
Заседание открывается в 10 ч 00 мин.

Пункт 9 повестки дня (продолжение)

Доклад Экономического и Социального Совета

Проект резолюции (A/77/L.91)

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
мы приступаем к рассмотрению проекта резолюции 
A/77/L.91.

Я предоставляю слово представителю 
Секретариата.

Г-н Накано (Департамент по делам 
Генеральной Ассамблеи и конференционному управ-
лению) (говорит по-английски): Я хотел бы объявить 
о том, что со времени представления этого проекта 
резолюции к числу его авторов, помимо делегаций, 
перечисленных в документе A/77/L.91, присоедини-
лись следующие страны: Грузия и Португалия.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея примет решение по проекту резолюции 
A/77/L.91, озаглавленному «Продление подготови-
тельного периода, предшествующего исключению 
Соломоновых Островов из категории наименее 
развитых стран».

Могу ли я считать, что Ассамблея постано-
вляет принять проект резолюции A/77/L.91?

Проект резолюции A/77/L.91 принимается 
(резолюция 77/323).

Председатель (говорит по-английски): На 
этом Генеральная Ассамблея завершает нынешний 
этап рассмотрения пункта 9 повестки дня.

Пункт 7 повестки дня (продолжение)

Организация работы, утверждение повестки дня 
и распределение пунктов

Председатель (говорит по-английски): 
Напоминаю делегатам о том, что Генеральная 
Ассамблея завершила рассмотрение пункта 11 
повестки дня на своем 43-м пленарном заседании, 
состоявшемся 1 декабря 2022 года. Для того чтобы 
Ассамблея могла принять решение по данному 
проекту резолюции, потребуется возобновить 
рассмотрение пункта 11 повестки дня. Могу ли я 
считать, что Генеральная Ассамблея постановляет 
возобновить рассмотрение пункта 11 повестки дня?

Решение принимается.

Пункт 11 повестки дня (продолжение)

Спорт на благо развития и мира

Проект резолюции (A/77/L.95)

Председатель (говорит по-английски): Слово 
для внесения на рассмотрение проекта резолю-
ции A/77/L.95 предоставляется представителю 
Филиппин.

Организация Объединенных Наций A/77/PV.96

Генеральная Ассамблея
Семьдесят седьмая сессия

96-е пленарное заседание
Пятница, 25 августа 2023 года, 10 ч 00 мин
Нью-Йорк

Официальные отчеты

Председатель:г-н Кёрёши . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Венгрия)

В настоящем отчете содержатся тексты выступлений на русском языке и тексты письменных переводов 
выступлений на других языках. Поправки должны представляться только к текстам выступлений на языке 
подлинника. Они должны включаться в один из экземпляров отчета и направляться за подписью одного из 
членов соответствующей делегации на имя начальника Службы стенографических отчетов, кабинет AB-0601 
(verbatimrecords@un.org). Отчеты с внесенными в них поправками будут переизданы в электронной форме и 
размещены в Системе официальной документации Организации Объединенных Наций (http://documents.un.org).
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Г-н Лагдамео (Филиппины) (говорит 
по-английски): Сегодня знаменательное событие 
— мы принимаем проект резолюции Генеральной 
Ассамблеи о Всемирном дне баскетбола (A/77/L.95). 
Будучи видом спорта, получившим признание 
во всем мире, баскетбол объединяет людей из 
разных стран и помогает преодолевать культур-
ные и языковые барьеры. Он объединяет людей 
разного происхождения, которые благодаря этому 
виду спорта могут собираться вместе, дружить и 
общаться друг с другом, налаживать связи и разру-
шать барьеры, тем самым способствуя укреплению 
мира.

Благодарю наших основных соавторов — 
Индонезию, Никарагуа и Перу — за активное 
сотрудничество в работе над этим проектом резолю-
ции. Благодарю также всех тех, кто присоединился 
к числу авторов проекта резолюции, и тех, кто 
участвовал в переговорах по ее тексту. Хочу также 
поблагодарить Канаду за ее вклад в разработку 
концепции данного проекта резолюции. Мы призна-
тельны профессору Нью-Йоркского университета 
Дэвиду Холландеру, чья работа, посвященная тому, 
как баскетбол может спасти мир, стала для нас 
источником вдохновения.

Принятие этого проекта резолюции весьма 
своевременно, поскольку сегодня, 25 августа, в 
трех крупных городах Азии – Маниле, Джакарте 
и Токио – стартовал Чемпионат мира по баскет-
болу 2023 года, организованный Международной 
федерацией баскетбола (ФИБА). Для моей страны, 
Филиппин, большая честь принимать у себя эти 
всемирные соревнования, потому что баскетбол 
у нашего народа в крови. В нашей стране больше 
баскетбольных площадок на душу населения, чем 
где-либо в мире. В 2019 году на Филиппинах был 
зафиксирован самый высокий в мире показатель 
индекса популярности баскетбола. В 1975 году 
на Филиппинах была создана первая и старейшая 
в Азии профессиональная баскетбольная лига – 
Филиппинская баскетбольная ассоциация, которая 
действует по сей день и активно проводит соревно-
вания. В своем выступлении перед официальными 
представителями ФИБА президент Фердинанд Р. 
Маркос-младший подчеркнул, что каждый матч 
Чемпионата мира по баскетболу будет собирать 
восторженных, хорошо разбирающихся в игре, 
громко и с энтузиазмом поддерживающих свои 
команды болельщиков.

Одной из целей данного проекта резо-
люции является провозглашение 21 декабря 
каждого года Всемирным днем баскетбола. 
Первый баскетбольный матч состоялся 21 дека-
бря 1891 года в Международном тренировочном 
центре Христианской молодежной ассоциации в 
Спрингфилде (штат Массачусетс, США) после 
того, как канадский преподаватель физкультуры 
д-р Джеймс Нейсмит придумал эту игру, чтобы 
его ученики активно занимались спортом в зимние 
месяцы. Сегодня баскетбол — это один из самых 
популярных и распространенных видов спорта 
в мире. По оценкам Международной федерации 
баскетбола, сегодня в мире в баскетбол играет не 
менее 450 млн человек. Баскетбол также входит в 
олимпийскую программу, в которую он был вклю-
чен на Олимпийских играх 1936 года, состоявшихся 
в Берлине. В баскетбол активно играют в Северной 
Америке, особенно в Соединенных Штатах, а также 
в Европе, Азии и других регионах. В 2019 году была 
создана первая Баскетбольная африканская лига, 
которая уже стала профессиональной и в которой 
принимают участие 12 клубных команд со всей 
Африки. Женщины начали играть в баскетбол еще в 
1892 году, то есть менее чем через год после изобре-
тения этой игры. Женский баскетбол дебютировал 
в качестве одного из регулярных командных видов 
спорта среди женщин на Олимпийских играх 
1976 года, состоявшихся в канадском Монреале. 
Двадцать лет спустя в мире женского баскетбола 
было объявлено о проведении кампании «Мы — 
следующие!», и вскоре — в 1997 году — была создана 
Женская национальная баскетбольная ассоциация.

Эта игра подарила нам нескольких из самых 
знаковых и узнаваемых личностей в истории: 
Джордана, Мэджика, Карима, Бёрда, Коби, Леброна 
и Карри. Эти люди вдохновили миллионы детей 
по всему миру не только на то, чтобы добиваться 
возможности играть в баскетбол на самом высоком 
уровне, но и на то, чтобы взращивать в себе необ-
ходимые в жизни умения и навыки, трудолюбие 
и чувство социальной ответственности. Однако 
Соединенные Штаты уже не являются лидером по 
числу великих баскетболистов. Теперь у нас есть 
Лука, Йокич и Яннис, которых сегодня можно смело 
считать одними из самых лучших и узнаваемых 
баскетболистов планеты. Они являются урожен-
цами соответственно Словении, Сербии и Греции. 
До их появления у нас уже были Дирк Новицки из 
Германии, Дражен Петрович из Хорватии, Ману 
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Хинобили из Аргентины, Яо Мин из Китая, Хаким 
Оладжьювон из Нигерии и представители других 
самых разных регионов мира.

Баскетбол не только подарил нам эти знако-
вые имена, но и во всем мире является массовым 
видом спорта, в который играют и которым 
наслаждаются люди всех возрастов и уровней 
подготовки — от организованных лиг до обычных 
игр у себя во дворе. Даже здесь, в Организации 
Объединенных Наций, имеется группа диплома-
тов, возглавляемая заместителями постоянных 
представителей и регулярно собирающаяся для 
игры в баскетбол. Баскетбол играет важную роль в 
укреплении здоровья, в том числе психического, и 
вовлечении населения в жизнь общества, поскольку 
он способствует достижению глобальных целей в 
области здравоохранения. Он является одним из 
мощных инструментов для продвижения ценностей 
дисциплины, соблюдения правил, командного духа, 
инклюзивности и расширения прав и возможностей 
женщин.

Филиппины призывают все государ-
ства-члены поддержать проект резолюции, 
посвященный Всемирному дню баскетбола, и 
выступить его соавторами. Сегодня наша задача 
— воздать должное любимому многими людьми 
виду спорта, сделать подарок всем тем, кто считает 
баскетбол одним из способов покорения новых 
высот и достижения высшего спортивного мастер-
ства, и еще больше увеличить вклад этого вида 
спорта в обеспечение глобального мира и развития.

Председатель (говорит по-английски): 
Возможно, позднее, за рамками этого заседания, я 
расскажу о взаимосвязи между зарождением баскет-
бола и развитием телефонной сети.

Сейчас мы приступаем к рассмотрению 
проекта резолюции A/77/L.95.

Я предоставляю слово представителю 
Секретариата.

Г-н Накано (Департамент по делам 
Генеральной Ассамблеи и конференционному 
управлению) (говорит по-английски): Я хотел бы 
объявить о том, что со времени представления этого 
проекта резолюции к числу его авторов, помимо 
делегаций, перечисленных в документе A/77/L.95, 
присоединились следующие страны: Албания, 
Алжир, Андорра, Антигуа и Барбуда, Австрия, 
Азербайджан, Багамские Острова, Бангладеш, 

Бельгия, Бутан, Болгария, Буркина-Фасо, 
Камбоджа, Канада, Китай, Колумбия, Хорватия, 
Куба, Кипр, Чехия, Дания, Доминиканская 
Республика, Сальвадор, Экваториальная Гвинея, 
Эстония, Финляндия, Франция, Грузия, Германия, 
Греция, Гватемала, Венгрия, Исландия, Ирландия, 
Израиль, Италия, Япония, Кыргызстан, Лаосская 
Народно-Демократическая Республика, Литва, 
Люксембург, Малайзия, Мальдивские Острова, 
Мальта, Маршалловы Острова, Монако, Монголия, 
Черногория, Марокко, Мьянма, Королевство 
Нидерландов, Нигерия, Польша, Португалия, 
Республика Молдова, Румыния, Сербия, Сингапур, 
Словакия, Словения, Испания, Суринам, Швеция, 
Таджикистан, Таиланд, Тимор-Лешти, Турция, 
Туркменистан, Объединенные Арабские Эмираты, 
Соединенные Штаты Америки, Боливарианская 
Республика Венесуэла, Вьетнам и Замбия.

Председатель (говорит по-английски): 
Прежде чем предоставить слово желающим высту-
пить с разъяснением позиции до принятия проекта 
резолюции, позвольте мне напомнить делегациям 
о том, что выступления с разъяснением позиции 
ограничиваются 10 минутами и осуществляются 
делегациями с места.

Сейчас я предоставляю слово представителю 
Российской Федерации.

Г-н Воробьев (Российская Федерация): Спорт 
— это значительное достижение человеческой 
цивилизации и универсальный язык человеческого 
общения. Он играет важнейшую роль в жизни 
каждого человека, не только способствуя физи-
ческому развитию, но и давая возможности для 
самореализации, разрушая предрассудки и стерео-
типы, развивая толерантность и внося неоценимый 
вклад в борьбу с дискриминацией. Российская 
Федерация придает большое значение развитию 
международного сотрудничества в сфере спорта, 
способствующему преодолению национальной и 
религиозной вражды, взаимопониманию между 
народами, укреплению межцивилизационного 
диалога и согласия. Убеждены, что поддержка 
спорта, в том числе и на государственном уровне, 
является важным фактором консолидации миро-
вого сообщества и утверждения в мире идеалов и 
ценностей спортивного движения.

В этой связи сожалеем, что авторы проекта 
резолюции (A/77/L.95) пошли на поводу у неболь-
шой группы западных государств и отказались 
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включить в текст положение о равных возможностях 
всех спортсменов без какой-либо дискриминации 
участвовать в международных соревнованиях. 
Особенно странно это выглядит в контексте стар-
товавшего сегодня чемпионата мира по баскетболу. 
На наш взгляд, невозможно провозглашать между-
народный день в целях объединения людей вокруг 
спорта и одновременно с этим отрицать недопу-
стимость дискриминации атлетов. Мы выступаем 
за то, чтобы спорт в мире развивался по своим 
собственным законам, не зависел от политической 
конъюнктуры и тем более не становился предметом 
интриг или шантажа. Спорт должен носить объе-
динительный потенциал, а не разъединять людей и 
народы.

Председатель (говорит по-английски): Мы 
заслушали последнего оратора, выступившего 
с разъяснением позиции до принятия проекта 
резолюции.

Сейчас Ассамблея примет решение по проекту 
резолюции A/77/L.95, озаглавленному «Всемирный 
день баскетбола». Могу ли я считать, что Ассамблея 
постановляет принять проект резолюции A/77/L.95?

Проект резолюции A/77/L.95 принимается 
(резолюция 77/324).

Председатель (говорит по-английски): Прежде 
чем предоставить слово желающим выступить с 
разъяснением позиции после принятия проекта 
резолюции, позвольте мне напомнить делегациям 
о том, что выступления с разъяснением позиции 
ограничиваются 10 минутами и осуществляются 
делегациями с места.

Сейчас я предоставляю слово представителю 
Украины.

Г-жа Мудренко (Украина) (говорит по-англий-
ски): Украина приветствует принятие резолюции 
«Всемирный день баскетбола» (резолюция 77/324) и 
благодарит Филиппины за эту инициативу, которая 
позволила разработать сбалансированный доку-
мент. Мы присоединились к консенсусу, поскольку 
эта резолюция подчеркивает важную роль спорта в 
укреплении мира, сотрудничества и солидарности.

Вопрос о недискриминации в спорте является 
важным и при этом сложным. Наблюдая за сето-
ваниями России по поводу якобы имевшей место 
дискриминации, следует помнить, что это пример 
манипуляции с целью легитимизации преступления 

агрессии, военных преступлений и преступлений 
против человечности, которые ежедневно соверша-
ются на Украине. Мы не считаем, что отношение 
к их спортсменам можно охарактеризовать как 
дискриминацию. Их не хотят видеть на спортив-
ных площадках, поскольку они представляют 
государство-агрессор, признанное таковым в много-
численных резолюциях Генеральной Ассамблеи. 
Они выступают под тем же флагом, что и россий-
ская армия, которая ежедневно убивает украинцев 
и разрушает нашу инфраструктуру. К тому же, 
большинство этих спортсменов связаны с россий-
ской армией. На Олимпиаде в Токио в 2020 году 
63 процента завоеванных Россией медалей полу-
чили спортсмены, представляющие спортивные 
клубы и организации, связанные с российской 
армией. Невозможно в один день взять в руки пуле-
мет в армии, ведущей агрессивную войну, а на 
следующий день сменить его на лук.

В то же время были примеры реальной 
дискриминации, обусловленной российской 
агрессией против моей страны. С начала своего 
вторжения Россия убила несколько сотен укра-
инских спортсменов, которые никогда не будут 
выступать на спортивных аренах. Тысячи укра-
инских спортсменов были лишены возможности 
заниматься спортом и готовиться к соревнованиям 
из-за того, что их тренировочные базы были разру-
шены или оккупированы, или из-за того, что ввиду 
непрекращающихся ракетных обстрелов по всей 
стране регулярно звучали сирены воздушной 
тревоги, срывая и тренировочный процесс, и сорев-
нования. Чтобы сохранить нравственную чистоту 
и целостный характер спорта, а также авторитет 
международного олимпийского движения, мировое 
спортивное сообщество должно проявить солидар-
ность с жертвой, а не с агрессором. Именно это 
делает актуальной знаменитую фразу Пьера де 
Кубертена: «О спорт, ты — мир!».

Председатель (говорит по-английски): Мы 
заслушали последнего оратора, выступившего с 
разъяснением позиции после принятия проекта 
резолюции.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
намерена завершить рассмотрение пункта 11 
повестки дня?

Решение принимается.

Пункт 13 повестки дня (продолжение)
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Комплексное и скоординированное 
осуществление решений крупных конференций 
и встреч на высшем уровне Организации 
Объединенных Наций в экономической, 
социальной и смежных областях и последующая 
деятельность в связи с ними

Проекты резолюций (A/77/L.99 и A/77/L.100)

Председатель (говорит по-английски): Я 
предоставляю слово представителю Габона для 
представления проекта резолюции A/77/L.99.

Г-н Бьян (Габон) (говорит по-французски): 
Наша страна и Германия вместе с Группой друзей 
по борьбе с браконьерством и незаконным оборотом 
объектов дикой природы хотели бы подтвердить 
перед Генеральной Ассамблеей нашу общую 
приверженность борьбе с браконьерством и неза-
конным оборотом объектов дикой природы с целью 
положить им конец. Я хотел бы поблагодарить все 
те делегации и страны, которые поддержали этот 
процесс, по результатам которого был разрабо-
тан рассматриваемый сегодня проект резолюции 
(A/77/L.99).

Крайне важно активизировать борьбу с 
таким международным злом, как незаконный 
оборот объектов дикой природы, который пред-
ставляет угрозу для различных видов и экосистем 
и подрывает наши коллективные усилия по защите 
биоразнообразия. Такой вид торговли является неза-
конным. Он является четвертым по прибыльности 
видом незаконной торговли в мире и представляет 
собой угрозу для обеспечения устойчивого разви-
тия. Привлекательность такого вида торговли в 
значительной степени зависит от мирового спроса 
на диких животных и растений. Нелегальная и 
даже легальная торговля объектами дикой природы 
позволила создать рынок, который оказался 
особенно прибыльным.

Проблема борьбы с незаконным оборотом 
объектов дикой природы требует нашего внимания 
по разным причинам. Незаконная торговля объек-
тами дикой природы, будь то для пропитания или 
в корыстных целях, приводит к обеднению флоры 
и фауны вследствие их чрезмерной эксплуатации 
ввиду создания подпольных национальных, транс-
национальных и международных сетей для продажи 
диких видов растений и животных по всему миру.

В проекте резолюции, который мы представ-
ляем сегодня, признается, что явление незаконного 

оборота объектов дикой природы связано с транс-
национальной организованной преступностью и 
поэтому представляет собой непосредственную 
угрозу не только для экосистем, но и для безопас-
ности, верховенства права и благого управления. 
Больше нет необходимости доказывать, что проис-
ходит сокращение численности видов животных и 
растений, деградация их популяций и экосистем. В 
настоящее время несколько миллион видов живот-
ных и растений находятся под угрозой исчезновения. 
Состояние экосистем, от которых зависим мы и 
все другие виды, ухудшается беспрецедентными 
темпами. Судя по масштабам этого явления, соот-
ветствующие конвенции и законодательные акты 
представляются несколько устаревшими, несмотря 
на то что базовые рамочные положения определены 
Конвенцией о международной торговле видами 
дикой фауны и флоры, находящимися под угрозой 
исчезновения (СИТЕС). Эта тревожная ситуация, 
которая характеризуется активизацией незаконной 
торговли объектами дикой природы, ведет к сокра-
щению источников средств к существованию, росту 
дефицита продовольствия, ухудшению состояния 
здоровья людей, растений и животных и качества 
жизни во всем мире, а в дополнение к этому создает 
экономические и финансовые риски. Именно 
поэтому Габон вместе с Германией внес изменения в 
данный проект резолюции по борьбе с незаконным 
оборотом объектов дикой природы с целью учесть 
последние события и международные стратегии в 
области охраны окружающей среды.

Обновление данного проекта резолю-
ции стало одной из мер, реализуемой в рамках 
работы системы глобальных мероприятий в сфере 
биоразнообразия на период после 2020 года, 
Куньминско-Монреальской глобальной рамочной 
программы в области биоразнообразия, приня-
той в 2022 году и устанавливающей амбициозные 
цели в области охраны и восстановления природ-
ных ресурсов к 2030 году, а также Стратегической 
концепции СИТЕС на 2021-2030 годы, целью кото-
рой является обеспечение устойчивой торговли 
объектами дикой природой, следуя при этом соот-
ветствующим международным приоритетам. В 
проекте учтены последние изменения в области 
борьбы с незаконным оборотом объектов дикой 
природы, в частности положения недавней резолю-
ции Комиссии по предупреждению преступности и 
уголовному правосудию, а также новые элементы, 
такие как связь с изменением климата или подход 
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«Единое здоровье», в рамках которого признается 
взаимосвязь между здоровьем человека, животных 
и окружающей среды.

Проект резолюции, который Габон и Германия 
представили сегодня на утверждение Ассамблеи 
и который уже получил поддержку 58 соавторов, 
дает нам возможность выявить проблемы в области 
полномасштабной защиты дикой природы, рассма-
тривая в качестве отправной точки задачу внедрения 
комплексного механизма, который учитывал бы все 
аспекты этого явления. Представленный сегодня 
Германией и Габоном документ подтверждает 
необходимость принятия законодательства с более 
действенным сдерживающим эффектом с целью 
предотвращения эксплуатации ресурсов дикой 
природы в преступных целях.

Важно, чтобы правительства, гражданское 
общество, неправительственные организации 
(НПО), научные круги и даже международные 
финансовые институты сохранили динамику работы 
по устойчивому предотвращению всех видов чело-
веческой деятельности, угрожающих различным 
видам флоры и фауны. Для этого необходимо 
активизировать международное сотрудничество. 
Преступные сообщества, деятельность которых не 
ограничена национальными границами, используют 
лазейки в нашем национальном законодательстве. 
Поэтому мы должны поощрять государства к усиле-
нию пограничного контроля.

В заключение я хотел бы особо отметить, что 
для ликвидации сетей, занимающихся незаконной 
торговлей, необходимо наращивать потенциал и 
при этом подчеркнуть важность активизации реги-
онального сотрудничества и координации, поиска 
путей и средств защиты биоразнообразия, а также 
направления усилий на налаживание партнерских 
отношений с другими странами, НПО и междуна-
родными организациями из других регионов.

Наконец, с учетом всего вышесказанного я 
могу лишь рекомендовать принять проект резо-
люции, который мы представляем сегодня на 
рассмотрение Генеральной Ассамблеи. Убежден в 
том, что по своей форме и содержанию проект резо-
люции A/77/L.99 обобщает различные точки зрения 
государств-членов по данному вопросу. Вновь 
выражаю удовлетворение тем, что в рассматривае-
мом проекте резолюции учитывается актуальность 
затронутой проблемы.

В заключение позвольте еще раз поблагода-
рить все те делегации, которые приняли участие 
в переговорах и внесли вклад в их итог. Они 
оказали нам решающую поддержку в достижении 
соответствующего результата. Я хотел бы также 
еще раз выразить благодарность всем учрежде-
ниям Организации Объединенных Наций и НПО, 
принимавшим активное участие в этом процессе. 
Позвольте воздать должное всем государствам и 
коллегам, которые выступили соавторами рассма-
триваемого проекта резолюции. Надеемся, что этот 
проект резолюции будет принят консенсусом.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Сербии для 
представления проекта резолюции A/77/L.100.

Г-н Стеванович (Сербия) (говорит по-англий-
ски): Для меня большая честь представлять проект 
резолюции о Международном десятилетии наук в 
интересах устойчивого развития, 2024–2033 годы 
(A/77/L.100), от имени основной группы стран, 
в которую входят Аргентина, Куба, Гондурас, 
Венгрия, Южная Африка, Испания, Вьетнам и моя 
страна — Сербия.

Сейчас, когда мы стремимся подчеркнуть 
важную роль науки в наших общих усилиях по 
обеспечению устойчивого развития, рассматривае-
мая нами тема имеет огромное значение. Поэтому 
представляется уместным начать с цитаты Николы 
Теслы, великого сербско-американского изобре-
тателя: «Прогресс человечества жизненно зависит 
от изобретательства». Эта цитата напоминает нам 
о том, что наш прогресс опирается на науку. Тем 
не менее сегодня в центре внимания находится не 
просто прогресс, а устойчивый прогресс. Перед 
нами стоят сложные задачи, от некоторых из кото-
рых зависит выживание человечества. Мы больше 
не можем терять время. Мы не можем допустить 
повторения истории и ждать, пока обстоятельства 
не вынудят нас предпринять необходимые действия. 
Прилагая усилия по достижению целей в области 
устойчивого развития, мы извлекли два основных 
урока.

Во-первых, у нас есть возможность изменить 
ситуацию. Существуют подтверждения того, что 
прогресс не только теоретически возможен, но и 
достижим. Мы превысили показатели по некоторым 
важным целям в области развития, сформулиро-
ванным в Декларации тысячелетия (ЦРДТ), таким 
как сокращение масштабов голода и расширение 
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возможностей в области образования. Такой успех 
не случаен; он стал результатом продуманных 
решений, своевременных действий и коллективных 
самоотверженных усилий в соответствии с ЦРДТ.

Во-вторых, прогресс остается неустойчивым. 
Проблемы, которые мы уже давно пытаемся решить, 
все еще сохраняются, зачастую — из-за наших 
старых моделей поведения. Пандемия коронавирус-
ной инфекции отбросила нас назад, а конфликты 
пошатнули нашу уверенность. Вновь возвращается 
голод и появляются трудности в сфере образова-
ния, дают сбои механизмы защиты человеческого 
достоинства и обеспечения гендерного равенства. 
Все чаще из-за страха и невежества принимаются 
ошибочные решения. Согласно прогнозам, в этом 
году, в середине временнóго отрезка, отведенного 
для осуществления целей в области устойчивого 
развития (ЦУР), не будет достигнута ни одна из 
ЦУР и будет выполнено лишь 12 процентов задач. 
Нам необходимо перегруппировать силы. Как нам 
двигаться дальше? Единственный выход — поло-
житься на коллективный разум и знания — науку, 
которая дает объяснения, создает возможности 
и направляет нас. Если мы хотим добиться того, 
что не только желательно, но и необходимо, наука 
— наш лучший, если не единственный, инстру-
мент. Знания, полученные в результате научной 
деятельности, играют ключевую роль в ускорении 
реализации ЦУР. Однако для этого должна разви-
ваться и глобальная наука.

Знания должны быть более доступными, а 
их получение — более открытым для устойчивых 
инноваций. Не менее важно сосредоточиться на 
интеграции знаний в процесс принятия решений. 
Сербия твердо верит в то, что для решения глобаль-
ных проблем необходимо наладить глобальное 
сотрудничество. Опираясь на результаты, достигну-
тые в ходе Международного года фундаментальных 
наук в интересах устойчивого развития,  мы пред-
ложили провести Международное десятилетие наук 
в интересах устойчивого развития, получив реши-
тельную поддержку стран-единомышленников, 
входящих в основную группу. Очевидно, что эта 
инициатива направлена на повышение роли науки в 
решении глобальных проблем и обеспечении устой-
чивого развития. Это особенно актуально, учитывая 
содержащееся в проекте «Доклада об устойчивом 
развитии в мире» за 2023 год утверждение о недо-
статочности существующих платформ. Выступая с 
этой инициативой, мы стремимся создать широкую 

и долгосрочную платформу для коллективных 
действий, обмена знаниями и международного 
сотрудничества. Эта инициатива предусматривает 
взаимодействие различных научных дисциплин 
для достижения значимого прогресса в области 
устойчивого развития. Настоятельно призываем 
ЮНЕСКО выполнить свою роль ведущего учреж-
дения в реализации этой инициативы. Мы также 
приглашаем всех делегатов принять участие в пред-
стоящих мероприятиях и продолжать пристально 
следить за нашими усилиями по достижению ЦУР.

Давайте вместе воспользуемся этой возмож-
ностью, чтобы добиться таких преобразований, 
которые не знали бы границ и позволили ускорить 
прогресс в достижении ЦУР и построить более 
светлое будущее для грядущих поколений. Именно 
благодаря взаимодействию, координации и коллек-
тивным действиям мы сможем обеспечить активное 
и успешное проведение Десятилетия, которое позво-
лит не оставить никого позади.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
мы приступаем к рассмотрению проектов резолю-
ции A/77/L.99 и A/77/L.100.

Слово предоставляется представителю 
Секретариата.

Г-н Накано (Департамент по делам 
Генеральной Ассамблеи и конференционному 
управлению) (говорит по-английски): Я хотел бы 
перечислить страны, присоединившиеся к числу 
авторов двух проектов резолюции, представленных 
по рассматриваемому пункту повестки дня.

Во-первых, что касается документа A/77/L.99, 
то я хотел бы сообщить, что после представ-
ления проекта резолюции, помимо делегаций, 
перечисленных в документе A/77/L.99, к числу 
его авторов присоединились следующие страны: 
Албания, Беларусь, Ботсвана, Канада, Колумбия, 
Кот-д’Ивуар, Хорватия, Кипр, Доминиканская 
Республика, Экваториальная Гвинея, Эстония, 
Финляндия, Франция, Греция, Гватемала, 
Венгрия, Исландия, Ирландия, Италия, Кения, 
Королевство Нидерландов, Кирибати, Кыргызстан, 
Лихтенштейн, Литва, Мальта, Марокко, Намибия, 
Северная Македония, Норвегия, Панама, 
Республика Корея, Республика Молдова, Румыния, 
Сан-Марино, Словения, Испания, Таиланд, Тимор-
Лешти, Соединенное Королевство, Соединенные 
Штаты Америки и Зимбабве.
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Касательно проекта резолюции A/77/L.100, 
позвольте мне объявить, что со времени представле-
ния этого проекта резолюции к числу его соавторов 
помимо делегаций, перечисленных в документе 
A/77/L.100, присоединились следующие страны: 
Андорра, Армения, Бангладеш, Беларусь, Бельгия, 
Босния и Герцеговина, Болгария, Камбоджа, Китай, 
Хорватия, Кипр, Доминиканская Республика, 
Египет, Греция, Индонезия, Италия, Казахстан, 
Кения, Кирибати, Кыргызстан, Латвия, Литва, 
Малайзия, Мальдивские Острова, Мальта, Монако, 
Черногория, Марокко, Королевство Нидерландов, 
Пакистан, Перу, Филиппины, Польша, Португалия, 
Республика Молдова, Российская Федерация, 
Сенегал, Сингапур, Словения, Сирийская Арабская 
Республика, Таджикистан, Таиланд, Тимор-Лешти, 
Турция, Соединенное Королевство, Объединенная 
Республика Танзания, Боливарианская Республика 
Венесуэла и Зимбабве.

Председатель (говорит по-английски): Мы 
приступаем к рассмотрению проектов резолюции 
A/77/L.99 и A/77/L.100.

Сейчас Ассамблея примет решение по проекту 
резолюции A/77/L.99, озаглавленному «Борьба с 
незаконным оборотом объектов дикой природы». 
Могу ли я считать, что Ассамблея постановляет 
принять проект резолюции A/77/L.99?

Проект резолюции A/77/L.99 принимается 
(резолюция 77/325).

Председатель (говорит по-английски): 
Ассамблея приступает к принятию решения по 
проекту резолюции A/77/L.100, озаглавленному 
«Международное десятилетие наук в интересах 
устойчивого развития, 2024–2033 годы». Могу ли 
я считать, что Ассамблея постановляет принять 
проект резолюции A/77/L.100?

Проект резолюции A/77/L.100 принимается 
(резолюция 77/326).

Председатель (говорит по-английски): 
Прежде чем предоставить слово делегатам, жела-
ющим выступить с разъяснением позиции после 
принятия проекта резолюции, я хотел бы напом-
нить делегациям о том, что выступления с 
разъяснением позиции ограничиваются 10 мину-
тами и осуществляются делегациями с места. Хочу 
также напомнить, что делегации, выступающие в 
качестве авторов одной или обеих резолюций, не 
могут выступать с разъяснением позиции.

Г-жа Ордус Дуран (Колумбия) (говорит 
по-испански): Колумбия твердо убеждена в том, 
что наука, техника и инновации имеют решающее 
значение для обеспечения устойчивого развития по 
всем трем основным его направлениям в интересах 
благоденствия человечества и перехода на исполь-
зование экономических моделей, находящихся в 
гармонии с природой. В этой связи мы приветствуем 
принятие резолюции 77/326 и провозглашение 
Международного десятилетия наук в интересах 
устойчивого развития.

С удовлетворением отмечаем, что в резо-
люции гендерная проблематика учитывается. В 
документе содержится четкое указание на то, что 
гендерное равенство и расширение прав и возмож-
ностей всех женщин и девочек станет решающим 
вкладом в работу по скорейшему достижению всех 
целей в области устойчивого развития. Вместе с 
тем, как мы уже неоднократно заявляли на различ-
ных многосторонних площадках, на протяжении 
многих лет государства решительно призывают 
органы системы Организации Объединенных Наций 
к повсеместному внедрению гендерного подхода, 
признающего роль женщин и девочек в развитии 
технологий и поощряющего их активное участие в 
этом процессе. Поэтому, следуя своей феминистской 
внешней политике, Колумбия в ходе переговоров 
последовательно добивалась четкого упоминания 
выводов Комиссии по положению женщин, в част-
ности сделанных на ее шестьдесят седьмой сессии, 
посвященной использованию инноваций, техниче-
ского прогресса и образования в цифровую эпоху.

После длительного и всестороннего обсуж-
дения актуальность вопроса, который государства 
согласовывают из года в год на межправитель-
ственном форуме, посвященном в первую очередь 
гендерной проблематике, не должна подвергаться 
сомнению. Необходимо иметь целостный взгляд 
на ситуацию, при которой признается вклад поло-
вины населения земного шара, чтобы полностью 
задействовать потенциал науки, инноваций и 
технического прогресса для повышения качества 
жизни этих людей. Сожалеем, что не все делега-
ции согласились с некоторыми из содержащихся 
в документе формулировок, однако надеемся, 
что Международное десятилетие, которое мы 
провозглашаем сегодня принятием резолюции, 
поспособствует предметному обсуждению причин 
и последствий огромного неравенства, с которым 
сталкиваются женщины и девочки в сфере науки. В 
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этой связи крайне важно использовать многосторон-
ние площадки для дальнейшего последовательного 
улучшения ситуации в области гендерного равен-
ства в развитие договоренностей, закрепленные 
в таких документах, как Пекинская декларация 
и Платформа действий, Повестка дня в области 
устойчивого развития на период до 2030 года и 
согласованные выводы Комиссии по положению 
женщин. Колумбия будет и впредь неизменно стре-
миться к тому, чтобы гендерное равенство стало 
реальностью.

Г-н Андрес Пинто (Мексика) (говорит по-ис-
пански): Мексика благодарит Германию и Габон 
за их работу по содействию принятию резолюции 
77/325 о борьбе с незаконным оборотом объек-
тов дикой природы. Эта резолюция предоставляет 
государствам-членам, органам Организации 
Объединенных Наций и другим международным 
организациям историческую возможность укрепить 
существующие союзы и расширить сотрудничество 
с целью продвижения всеобъемлющего подхода к 
борьбе с этой формой незаконной торговли.

В тексте этого года зафиксированы важные 
достижения в указанной области. Мы привет-
ствуем сделанный в нем особый акцент на 
неблагоприятные последствия этих преступлений 
для окружающей среды, а также признание того, 
что деятельность по предотвращению незаконного 
оборота растений и животных может стать частью 
коллективных международных усилий по борьбе с 
преступлениями, влияющими на состояние окру-
жающей среды. Кроме того, приветствуем тот факт, 
что в резолюции подчеркивается важное значение 
Куньминско-Монреальской глобальной рамочной 
программы в области биоразнообразия, где установ-
лены четкие цели в части прекращения и обращения 
вспять процесса утраты биоразнообразия. Именно 
поэтому Мексика сегодня присоединяется к консен-
сусу по этой важной резолюции.

Позиция Мексики ясна. Мы против любых 
действий, которые отрицательно сказываются 
на биоразнообразии нашей планете. Поэтому мы 
глубоко сожалеем об исключении из текста ссылки 
на международный юридически обязательный доку-
мент о сохранении и устойчивом использовании 
морского биологического разнообразия в районах 
за пределами действия национальной юрисдикции. 
Общеизвестно, что Соглашение на базе Конвенции 
Организации Объединенных Наций по морскому 

праву о сохранении и устойчивом использовании 
морского биологического разнообразия в районах 
за пределами действия национальной юрисдикции 
было заключено членами Генеральной Ассамблеи 
на основе консенсуса путем принятия резолю-
ции 77/321, что стало значительным успехом, 
принимая во внимание нынешнее положение дел 
в области верховенства права на международном 
уровне. Заключение этого соглашения представ-
ляет собой переломный момент в деле сохранения 
и устойчивого использования Мирового океана, 
поскольку речь идет о первом международном дого-
воре, регулирующем действия, осуществляемые за 
пределами национальной юрисдикции. Он имеет 
непосредственное отношение к борьбе с незаконным 
оборотом флоры и фауны, так как оказывает прямое 
и косвенное воздействие на морские организмы и 
биологическое разнообразие. Пользуясь случаем, 
хотели бы приветствовать заключение Соглашения 
и настоятельно призвать все государства подписать 
его 20 сентября, чтобы обеспечить его скорейшее 
вступление в силу.

По этим причинам Мексика считает, что в 
резолюции по борьбе с незаконным оборотом объек-
тов дикой природы должно быть зафиксировано 
принятие международных документов, направлен-
ных на сохранение биоразнообразия и обращение 
вспять процесса его утраты.

Председатель (говорит по-английски): Мы 
заслушали последнего оратора, выступившего с 
разъяснением позиции после принятия проекта 
резолюции.

На этом Генеральная Ассамблея завершает 
нынешний этап рассмотрения пункта 13 повестки 
дня.

Пункт 18 повестки дня (продолжение)

Устойчивое развитие

Проект резолюции (A/77/L.93)

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Панамы для 
внесения на рассмотрение проекта резолюции 
A/77/L.93.

Г-жа Консепсьон Харамильо (Панама) (гово-
рит по-испански): Г-н Председатель, благодарю Вас 
за предоставленную мне возможность внести на 
рассмотрение Генеральной Ассамблеи проект резо-
люции A/77/L.93.



A/77/PV.96   22/06/2023

10/27 23-25127

Как Постоянный представитель Республики 
Панама при Организации Объединенных Наций 
считаю для себя честью выступать сегодня 
перед Ассамблеей совместно с Объединенными 
Арабскими Эмиратами в нашей роли 
сокоординаторов. Мне была предоставлена приви-
легия внести на рассмотрение проект резолюции 
о провозглашении Международного дня чистой 
энергии — инициативы, которая имеет огромное 
значение для будущего нашей планеты. Эта иници-
атива, предложенная 21 июня 2023 года Панамой и 
Объединенными Арабскими Эмиратами, направ-
лена на повышение осведомленности о важном 
значении энергетического перехода для дости-
жения устойчивого развития и стимулирования 
борьбы с климатическим кризисом. Мы признаем, 
что переход на экологически чистые и возобнов-
ляемые источники энергии играет важнейшую 
роль в борьбе с современными экологическими и 
социально-экономическими проблемами, а также в 
обеспечении выживания и благополучия людей на 
всей планете. Как отметил Генеральный секретарь 
Антониу Гутерриш, пора положить конец загряз-
нению окружающей среды из-за использования 
ископаемых видов топлива и ускорить переход к 
возобновляемой энергетике, пока мы не спалили 
свой единственный дом.

После нескольких недель активных перего-
воров и напряженной работы мы рады представить 
этот проект резолюции и предложить принять его 
на сегодняшнем пленарном заседании Генеральной 
Ассамблеи. Представлением этого проекта мы 
также подчеркиваем важность учета целей в обла-
сти устойчивого развития (ЦУР), особенно ЦУР 7, 
в качестве руководящей основы для обеспечения 
справедливого, инклюзивного и устойчивого энер-
гетического перехода. Кроме того, чистая энергия, 
в том числе из возобновляемых источников, будет 
играть важную роль в решении задач устойчи-
вого развития — этот вопрос будет обсуждаться в 
этом году на Саммите по ЦУР, Саммите по клима-
тической амбициозности, а затем на двадцать 
восьмой Конференции сторон Рамочной конвенции 
Организации Объединенных Наций об изменении 
климата.

Я хотела бы выразить искреннюю благо-
дарность за ценную поддержку и за одобрение 
упомянутой инициативы членам основной 
группы — Бахрейну, Бразилии, Кабо-Верде, Чили, 
Колумбии, Коста-Рике, Доминиканской Республике, 

Сальвадору, Гайане, Марокко, Оману, Парагваю, 
Филиппинам, Саудовской Аравии, Суринаму и 
Уругваю, — а также делегациям тех стран, кото-
рые присоединились к нам в качестве авторов, за 
признание ими важности и актуальности темы 
данного проекта резолюции. Кроме того, хотела 
бы выразить признательность всем делегациям за 
активное участие и за гибкость, проявленную в 
ходе переговоров. Все они внесли свой вклад в этот 
процесс и позволили обеспечить сбалансированный 
характер документа, отражающего различные точки 
зрения и разные потребности наших стран. Речь 
идет о совместной и основанной на сотрудничестве 
работе, которая демонстрирует нашу коллектив-
ную приверженность решению насущных проблем, 
стоящих перед нашей энергетической системой и 
нашей окружающей средой.

Международный день чистой энергии будет 
ежегодно напоминать нам о необходимости пере-
хода к экологически чистым источникам энергии 
и соответствующим технологиям, освоение кото-
рых позволят нам добиться устойчивого развития 
энергетики во всем мире и укрепить нашу привер-
женность осуществлению Повестки дня в области 
устойчивого развития на период до 2030 года и 
Парижского соглашения об изменении климата. 
Отныне 26 января каждого года у нас будет возмож-
ность обратиться с призывом продвигать политику 
и практику, направленные на повышение осведом-
ленности о рациональном использовании наших 
энергетических ресурсов, а также на укрепление 
взаимодействия и сотрудничества путем обмена 
передовым опытом, технологиями и знаниями в 
целях содействия глобальному энергопереходу. В 
этой связи я хотела бы предложить тем, кто этого 
еще не сделал, присоединиться к числу авто-
ров данной инициативы. Для меня также было 
бы честью заручиться единодушной поддержкой 
членов Ассамблеи, с тем чтобы проект резолюции 
A/77/L.93 был принят консенсусом. Тем самым мы 
подтвердим нашу коллективную приверженность 
построению более устойчивого будущего.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
мы приступаем к рассмотрению проекта резолюции 
A/77/L.93.

Я предоставляю слово представителю 
Секретариата.

Г-н Накано (Департамент по делам 
Генеральной Ассамблеи и конференционному 
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управлению (говорит по-английски): Я хотел бы 
объявить о том, что со времени представления этого 
проекта резолюции к числу его авторов помимо 
делегаций, перечисленных в документе A/77/L.93, 
присоединились следующие страны: Беларусь, 
Буркина-Фасо, Камбоджа, Китай, Куба, Египет, 
Индия, Индонезия, Кения, Кирибати, Кыргызстан, 
Мальдивские Острова, Мавритания, Пакистан, 
Перу, Катар, Республика Корея, Сирийская Арабская 
Республика, Туркменистан, Объединенная 
Республика Танзания, Вьетнам и Зимбабве.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея примет решение по проекту резолюции 
A/77/L.93, озаглавленному «Международный день 
чистой энергии». Могу ли я считать, что Ассамблея 
постановляет принять проект резолюции A/77/L.93?

Проект резолюции A/77/L.93 принимается 
(резолюция 77/327).

Председатель (говорит по-английски): 
Прежде чем предоставить слово делегатам, жела-
ющим выступить с разъяснением позиции после 
принятия проекта резолюции, я хотел бы напомнить 
делегациям о том, что выступления с разъяснением 
позиции ограничиваются 10 минутами и осущест-
вляются делегациями с места.

Г-жа Уолдрон (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски): От имени правительства 
Соединенных Штатов Америки я хотела бы выра-
зить благодарность координаторам за успешную 
руководство работой над резолюцией 77/327.

Соединенные Штаты решительно поддер-
живают достижение цели 7 в области устойчивого 
развития, предусматривающей обеспечение доступа 
к недорогим, надежным, устойчивым и современ-
ным источникам энергии для всех. В этой связи мы 
рады присоединиться к консенсусу по данной резо-
люции, в которой устанавливается, что 26 января 
провозглашается Международным днем чистой 
энергии. В условиях, когда мир сталкивается со все 
более серьезными последствиями климатического 
кризиса, Соединенные Штаты считают, что в это 
решающее десятилетие 2020-х годов мы должны 
удвоить наши усилия по ограничению роста темпе-
ратуры 1,5°C. На долю энергетического сектора 
приходится более двух третей глобальных выбро-
сов. Поэтому в процессе обеспечения доступа к 
недорогим, надежным, устойчивым и современным 
источникам энергии для всех нужно учитывать 

необходимость скорейшего осуществления спра-
ведливого перехода к энергетическим системам с 
чистым нулевым балансом выбросов.

Что касается ссылки в восьмом пункте 
преамбулы на облегчение доступа к исследо-
ваниям и технологиям в области экологически 
чистой энергетик, то хотели бы подчеркнуть нашу 
позицию относительно того, что торговые форму-
лировки, согласованные или принятые Генеральной 
Ассамблеей либо Экономическим и Социальным 
Советом или под их эгидой, не имеют никакого 
отношения к торговой политике Соединенных 
Штатов, нашим торговым обязательствам или 
повестке дня Всемирной торговой организации, в 
том числе к ведущимся на этой площадке обсужде-
ниям или переговорам. Это относится и к призывам 
придерживаться подходов, которые могут подорвать 
стимулы для инноваций, в частности призывам 
осуществлять передачу технологий иначе, чем на 
добровольной основе и на взаимосогласованных 
условиях.

Г-жа Вуд (Соединенное Королевство) 
(говорит по-английски): От имени Соединенного 
Королевства я хотела бы поблагодарить координато-
ров за резолюцию 77/327. Мы рады присоединиться 
к консенсусу по ней.

В наших усилиях по сокращению выбросов 
углекислого газа, сохранению приверженности 
Парижскому соглашению в отношении ограниче-
ния роста температуры 1,5°C и выполнению задач, 
поставленных перед нами в рамках целей в области 
устойчивого развития (ЦУР), в частности ЦУР 7, 
центральное место отводится глобальному переходу 
на экологически чистую энергию. Ключом к успеху 
является общемировой переход от ископаемых 
видов топлива к безуглеродным и низкоуглеродным 
энергетике и технологиям, а также возобновляемым 
источникам энергии, что позволит не допустить 
повышения температуры более чем на установлен-
ные 1,5°C.

По мнению Соединенного Королевства, 
лучшим вариантом создания в будущем надеж-
ных и экономически эффективных энергетических 
систем является отказ от не являющейся обязатель-
ной фиксации на ископаемом топливе посредством 
внедрения передовых и более экологически чистых 
технологий его использования. Технологии борьбы 
с загрязнением окружающей среды должны рассма-
триваться только в тех случаях, когда они являются 
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необходимыми для низкозатратной декарбониза-
ции экономики, прежде всего в отраслях, в которых 
сложно добиться сокращения выбросов углерода. 

Межправительственная группа экспертов по 
изменению климата обращает внимание на тяжелые 
последствия, которые наступят, если мы не примем 
меры. Помимо обязательств по поэтапному отказу 
от использования ископаемых видов топлива, озву-
ченных на двадцать восьмой Конференции сторон 
Рамочной конвенции Организации Объединенных 
Наций об изменении климата, мы должны незамед-
лительно добиться прогресса в выполнении общего 
обязательства по поэтапному отказу от исполь-
зования угольных электростанций, о котором 
мы объявили на двадцать восьмой Конференции 
сторон. Без быстрого преодоления зависимости от 
использования угля будет невозможно добиться 
ограничения роста температуры 1,5°C.

Расширение доступа к недорогой чистой 
энергии, что необходимо для достижения ЦУР 7, и 
выполнение наших обязательств по борьбе с изме-
нением климата — это взаимозависимые, хотя и 
сложные задачи, особенно для наименее развитых 
стран. Мы все несем свою долю ответственности 
за создание надежных, устойчивых и разнообраз-
ных энергетических систем, в том числе за счет 
ускоренного перехода на возобновляемые источ-
ники энергии, укрепления нормативно-правовой 
базы и расширения возможностей подключения к 
энергосетям.

Г-жа Сегура (Франция) (говорит по-англий-
ски): Я имею честь выступать от имени Европейского 
союза (ЕС) и его государств-членов.

Мы хотели бы поблагодарить координато-
ров, а также всех тех, кто принимал участие в этом 
процессе, за конструктивные усилия.

В ходе переговоров по резолюции 77/327 были 
выдвинуты аргументы о том, что вопросы энерге-
тики и климата не связаны друг с другом. Однако 
крупнейшим источником глобальных выбросов 
парниковых газов является, безусловно, энергетиче-
ский сектор. ЕС и его государства-члены сожалеют о 
том, что в резолюции не отражена должным образом 
неоспоримая связь между энергетикой и клима-
том. Мы также сожалеем о том, что в резолюции 
отсутствует упоминание о более чистых техноло-
гиях использования ископаемых видов топлива. 
Подчеркиваем, что присоединение к сегодняшнему 

консенсусу не означает, что мы одобряем представ-
ленную формулировку, которая не может считаться 
прецедентом для будущих переговоров.

ЕС и его государства-члены рассчитывают на 
всеобщее сотрудничество, что позволит обеспечить 
ускорение темпов декарбонизации всех секторов и 
доступ к источникам энергии для всех. Мы верим, 
что провозглашение Международного дня чистой 
энергии будет способствовать достижению этих 
целей.

Председатель (говорит по-английски): Мы 
заслушали последнего оратора, выступившего с 
разъяснением позиции после принятия проекта 
резолюции.

На этом Генеральная Ассамблея завершает 
нынешний этап рассмотрения пункта 18 повестки 
дня.

Пункт 7 повестки дня (продолжение)

Организация работы, утверждение повестки дня 
и распределение пунктов

Председатель (говорит по-английски): 
Напоминаю делегатам о том, что Генеральная 
Ассамблея завершила рассмотрение подпункта b) 
пункта 18 повестки дня на своем 56-м пленарном 
заседании, состоявшемся 20 декабря 2022 года. Для 
того чтобы Ассамблея могла принять решение по 
представленному ей проекту резолюции A/77/L.96, 
она должна возобновить рассмотрение подпункта b) 
пункта 18 повестки дня.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
постановляет возобновить рассмотрение подпункта 
b) пункта 18 повестки дня?

Решение принимается.

Пункт 18 повестки дня (продолжение)

Устойчивое развитие

b) Реализация Программы действий по 
ускоренному развитию малых островных 
развивающихся государств («Путь 
Самоа») и Маврикийской стратегии 
по дальнейшему осуществлению 
Программы действий по обеспечению 
устойчивого развития малых островных 
развивающихся государств и последующая 
деятельность в этой области

Проект резолюции (A/77/L.96)
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Председатель (говорит по-английски): 
Напоминаю членам Ассамблеи о том, что на своем 
третьем пленарном заседании 16 сентября 2022 года 
Генеральная Ассамблея приняла решение передать 
подпункт b) пункта 18 повестки дня на рассмотре-
ние Второго комитета. Для того чтобы Генеральная 
Ассамблея могла оперативно принять решение по 
представленному документу, могу ли я считать, что 
Ассамблея постановляет рассмотреть подпункт b) 
пункта 18 повестки дня непосредственно на пленар-
ном заседании и прямо сейчас приступить к его 
обсуждению?

Решение принимается (решение 77/505 B).

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Генеральная Ассамблея возобновит рассмотрение 
подпункта b) пункта 18 повестки дня, с тем чтобы 
принять решение по проекту резолюции, опубли-
кованному в качестве документа A/77/L.96. Мы 
приступаем к рассмотрению проекта резолюции 
A/77/L.96.

Я предоставляю слово представителю 
Секретариата.

Г-н Накано (Департамент по делам 
Генеральной Ассамблеи и конференционному 
управлению) (говорит по-английски): Я хотел 
бы объявить о том, что со времени представ-
ления этого проекта резолюции к числу его 
авторов, помимо делегаций, перечисленных в 
документе A/77/L.96, присоединились следующие 
страны: Австралия, Австрия, Барбадос, Бельгия, 
Белиз, Ботсвана, Болгария, Кабо-Верде, Канада, 
Хорватия, Кипр, Дания, Доминика, Доминиканская 
Республика, Экваториальная Гвинея, Эстония, 
Финляндия, Франция, Гамбия, Грузия, Германия, 
Греция, Исландия, Индонезия, Италия, Кения, 
Королевство Нидерландов, Кирибати, Латвия, 
Литва, Люксембург, Мальта, Марокко, Северная 
Македония, Польша, Португалия, Румыния, Самоа, 
Сейшельские Острова, Сингапур, Словакия, 
Словения, Испания, Швеция, Тонга, Тувалу, 
Украина и Вануату.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея примет решение по проекту резолю-
ции A/77/L.96, озаглавленному «Дополнительная 
информация о порядке проведения четвертой 
Международной конференции по малым островным 
развивающимся государствам».

Могу ли я считать, что Ассамблея постано-
вляет принять проект резолюции A/77/L.96?

Проект резолюции A/77/L.96 принимается 
(резолюция 77/328).

Председатель (говорит по-английски): Могу 
ли я считать, что Ассамблея постановляет завершить 
рассмотрение подпункта b) пункта 18 повестки дня? 

Решение принимается.

Пункт 7 повестки дня (продолжение)

Организация работы, утверждение повестки дня 
и распределение пунктов

Председатель (говорит по-английски): 
Напоминаю делегатам о том, что Генеральная 
Ассамблея завершила рассмотрение подпункта b) 
пункта 21 повестки дня на своем 56-м пленарном 
заседании, состоявшемся 20 декабря 2022 года. Для 
того чтобы Ассамблея могла принять решение по 
проекту резолюции A/77/L.92, необходимо будет 
возобновить рассмотрение подпункта b) пункта 21 
повестки дня. Могу ли я считать, что Генеральная 
Ассамблея намерена возобновить рассмотрение 
подпункта b) пункта 21 повестки дня?

Решение принимается.

Пункт 21 повестки дня (продолжение)

Группы стран, находящихся в особой ситуации

b) Последующая деятельность по итогам 
второй Конференции Организации 
Объединенных Наций по развивающимся 
странам, не имеющим выхода к морю

Проект резолюции (A/77/L.92) 

Председатель (говорит по-английски): 
Напоминаю членам Ассамблеи о том, что на своем 
3-м пленарном заседании 16 сентября 2022 года 
Генеральная Ассамблея приняла решение передать 
подпункт b) пункта 21 повестки дня на рассмотре-
ние Второго комитета. Для того чтобы Ассамблея 
могла оперативно принять решение по представлен-
ному документу, могу ли я считать, что Ассамблея 
постановляет рассмотреть подпункт b) пункта 21 
повестки дня непосредственно на пленарном заседа-
нии и прямо сейчас приступить к его обсуждению?

Решение принимается (решение 77/505 B).

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Генеральная Ассамблея возобновит рассмотрение 
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подпункта b) пункта 21 повестки дня, с тем чтобы 
принять решение по проекту резолюции, опублико-
ванному в качестве документа A/77/L.92.

Сейчас мы приступаем к рассмотрению 
проекта резолюции A/77/L.92. 

Я предоставляю слово представителю 
Секретариата.

Г-н Накано (Департамент по делам 
Генеральной Ассамблеи и конференционному 
управлению) (говорит по-английски): Я хотел бы 
сообщить, что со времени представления данного 
проекта резолюции к числу его авторов, помимо 
делегаций, перечисленных в документе A/77/L.92, 
присоединились следующие страны: Армения, 
Австрия, Бельгия, Болгария, Хорватия, Кипр, 
Дания, Эстония, Финляндия, Греция, Исландия, 
Италия, Казахстан, Королевство Нидерландов, 
Кыргызстан, Латвия, Литва, Мальта, Северная 
Македония, Польша, Португалия, Республика 
Молдова, Румыния, Словакия, Словения, Испания 
и Швеция.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея примет решение по проекту резолюции 
A/77/L.92, озаглавленному «Дополнительная инфор-
мация о порядке проведения третьей Конференции 
Организации Объединенных Наций по развиваю-
щимся странам, не имеющим выхода к морю».

Могу ли я считать, что Ассамблея постано-
вляет принять проект резолюции A/77/L.92?

Проект резолюции A/77/L.92 принимается 
(резолюция 77/329).

Председатель (говорит по-английски): Могу 
ли я считать, что Ассамблея постановляет завершить 
рассмотрение подпункта b) пункта 21 повестки дня?

Решение принимается.

Пункт 7 повестки дня (продолжение)

Организация работы, утверждение повестки дня 
и распределение пунктов

Председатель (говорит по-английски): 
Напоминаю делегатам о том, что Генеральная 
Ассамблея завершила рассмотрение пункта 94 
повестки дня на своем 46-м пленарном заседании, 
состоявшемся 7 декабря 2022 года. Для того чтобы 
Ассамблея могла принять решение по проекту 
решения A/77/L.101, необходимо будет возобно-
вить рассмотрение пункта 94 повестки дня. Могу 

ли я считать, что Генеральная Ассамблея намерена 
возобновить рассмотрение пункта 94 повестки дня?

Решение принимается.

Пункт 94 повестки дня (продолжение)

Достижения в сфере информатизации и 
телекоммуникаций в контексте международной 
безопасности 

Проект решения (A/77/L.101)

Председатель (говорит по-английски): 
Напоминаю членам Ассамблеи о том, что на своем 
3-м пленарном заседании 16 сентября 2022 года 
Генеральная Ассамблея приняла решение передать 
пункт 94 повестки дня на рассмотрение Первого 
комитета. Для того чтобы Ассамблея могла опера-
тивно принять решение по представленному 
документу, могу ли я считать, что Ассамблея 
постановляет рассмотреть пункт 94 повестки дня 
непосредственно на пленарном заседании и прямо 
сейчас приступить к его обсуждению?

Решение принимается (решение 77/505 B).

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Генеральная Ассамблея возобновит рассмотре-
ние пункта 94 повестки дня, с тем чтобы принять 
решение по проекту решения, опубликованному в 
качестве документа A/77/L.101.

Сейчас мы приступаем к рассмотрению 
проекта решения A/77/L.101, озаглавленного 
«Рабочая группа открытого состава по вопросам 
безопасности в сфере использования информа-
ционно-коммуникационных технологий и самих 
информационно-коммуникационных технологий 
2021–2025, учрежденная в соответствии с резо-
люцией 75/240 Генеральной Ассамблеи». Могу ли 
я считать, что Ассамблея постановляет принять 
проект решения A/77/L.101?

Проект решения A/77/L.101 принимается 
(решение 77/512 B).

Председатель (говорит по-английски): Могу 
ли я считать, что Ассамблея постановляет завер-
шить рассмотрение пункта 94 повестки дня?

Решение принимается.

Пункт 127 повестки дня (продолжение)

Сотрудничество между Организацией 
Объединенных Наций и региональными и 
другими организациями
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i) Сотрудничество между Организацией 
Объединенных Наций и Организацией 
экономического сотрудничества

Проект резолюции (A/77/L.102)

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Азербайджана 
для внесения на рассмотрение проекта резолюции 
A/77/L.102.

Г-н Мусаев (Азербайджан) (говорит по-ан-
глийски): Делегация Азербайджана от имени 
членов Организации экономического сотрудниче-
ства имеет честь представить проект резолюции 
A/77/L.102, озаглавленный «Сотрудничество между 
Организацией Объединенных Наций и Организацией 
экономического сотрудничества».

Организация экономического сотрудничества 
— это региональная организация, в которую входят 
10 государств-членов, расположенных в Западной, 
Восточной и Центральной Азии и на Кавказе и обра-
зующих жизненно важный мост, который соединяет 
Европу и Азию. Благодаря своему уникальному со 
стратегической точки зрения географическому 
положению Организация экономического сотруд-
ничества служит платформой для расширения и 
обогащения регионального сотрудничества в таких 
важнейших областях, как торговля, транспорт и 
связь, устойчивая энергетика, туризм, экономи-
ческий рост и производительность, социальное 
благополучие и окружающая среда. На фоне слож-
ных и взаимосвязанных глобальных проблем, 
стоящих перед мировым сообществом, сотруд-
ничество между Организацией Объединенных 
Наций и Организацией экономического сотруд-
ничества приобретает дополнительное значение. 
Региональные сети и подходы Организации эконо-
мического сотрудничества, лучше способной решать 
локальные задачи, станут ценным дополнением к 
непревзойденному опыту, ресурсам и возможностям 
Организация Объединенных Наций. В этой связи 
мы считаем, что отношения между Организацией 
Объединенных Наций и Организацией экономиче-
ского сотрудничества могут быть взаимовыгодными 
для обеих организаций.

В преддверии Саммита по целям в области 
устойчивого развития, который станет переломным 
моментом в оценке нашего коллективного прогресса 
в достижении целей в области устойчивого разви-
тия, представленный нам проект резолюции 

закладывает прочную основу для расширения 
сотрудничества с Организацией Объединенных 
Наций и ее учреждениями, фондами и программами 
в широком спектре актуальных для Организации 
экономического сотрудничества областей, вклю-
чая, в частности, транспорт, связь, торговлю, 
энергетику, сельское хозяйство, промышленность 
и туризм. В проекте резолюции также отмечены 
проблемы, с которыми сталкиваются страны–члены 
Организации экономического сотрудничества, не 
имеющие выхода к морю, и содержится призыв к 
учреждениям Организации Объединенных Наций 
и международным финансовым институтам пред-
ложить помощь и сотрудничество в решении этих 
проблем.

Мы уверены, что проект резолюции станет 
всеобъемлющей дорожной картой для предстоя-
щей совместной работы. В заключение я хотел бы 
выразить благодарность и признательность всем 
делегациям за их активное участие в переговорном 
процессе и конструктивный вклад и настоятельно 
призвать государства-члены не только одобрить и 
поддержать проект резолюции, но и рассмотреть 
возможность присоединения к нему в качестве 
соавторов. Мы надеемся, что он будет принят 
консенсусом.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
мы приступаем к рассмотрению проекта резолюции 
A/77/L.102.

Я предоставляю слово представителю 
Секретариата.

Г-н Накано (Департамент по делам 
Генеральной Ассамблеи и конференционному 
управлению) (говорит по-английски): Я хотел бы 
объявить о том, что со времени представления этого 
проекта резолюции к числу его авторов, помимо 
делегаций, перечисленных в документе A/77/L.102, 
присоединились следующие страны: Казахстан и 
Пакистан.

Председатель (говорит по-английски): 
Сейчас Ассамблея приступает к принятию 
решения по проекту резолюции A/77/L.102, озаглав-
ленному «Сотрудничество между Организацией 
Объединенных Наций и Организацией экономиче-
ского сотрудничества».

Могу ли я считать, что Ассамблея постано-
вляет принять проект резолюции A/77/L.102?
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Проект резолюции A/77/L.102 принимается 
(резолюция 77/330).

Председатель (говорит по-английски): Прежде 
чем предоставить слово желающим выступить с 
разъяснением позиции после принятия проекта 
резолюции, позвольте мне напомнить делегациям 
о том, что выступления с разъяснением позиции 
ограничиваются 10 минутами и осуществляются 
делегациями с места.

Г-жа Хименес де ла Ос (Испания) (говорит 
по-испански): Я имею честь выступать от имени 
Европейского союза (ЕС) и его государств-членов.

Европейский союз и его государства-члены 
поддерживают резолюцию «Сотрудничество 
между Организацией Объединенных Наций и 
Организацией экономического сотрудничества» 
(резолюция 77/330) и призывают к дальнейшему 
сотрудничеству между этими двумя организациями 
в соответствии с положениями Устава Организации 
Объединенных Наций. Однако в резолюции 
по-прежнему содержатся формулировки, которые 
представляются нашей группе проблемными. Что 
касается формулировок, касающихся Бакинской 
декларации, то Европейский союз вновь заяв-
ляет, что содержащиеся в этом документе ссылки 
на Кипр не соответствуют ни существующим 
резолюциям Совета Безопасности и Генеральной 
Ассамблеи по этому вопросу, ни международному 
праву, ни Уставу Организации Объединенных 
Наций. Поскольку Европейский союз последова-
тельно выражал эту позицию в ходе консультаций 
и переговоров по предыдущим вариантам данной 
резолюции на семьдесят третьей и семьдесят пятой 
сессиях Генеральной Ассамблеи, мы сожалеем, что 
не было предпринято никаких усилий с целью снять 
нашу озабоченность по поводу пункта 3 постано-
вляющей части. Поэтому мы отмежевываемся от 
этого пункта.

Мы также сожалеем, что не смогли прийти 
к согласию относительно включения в пункт 37 
постановляющей части ссылки на права человека, 
особенно на права женщин и девочек. Мы серьезно 
обеспокоены все более серьезными и системати-
ческими случаями неуважения прав человека и 
основных свобод женщин и девочек в Афганистане. 
Женщины и девочки должны иметь возможность 
полноценно и конструктивно участвовать во всех 
сферах общественной жизни на равноправной 
основе, жить, не подвергаясь никаким формам 

насилия и дискриминации, иметь свободный и 
равный доступ к правосудию, услугам в сфере 
здравоохранения, иметь возможность работать 
и получать образование, а также иметь свободу 
передвижения.

Мы подтверждаем свою приверженность даль-
нейшему участию и оказанию помощи в интересах 
афганского населения на основе принципиального 
подхода. Европейский союз призывает движение 
«Талибан» предоставить женщинам возможность 
равного и значимого участия в предоставлении 
помощи и услуг, чтобы они могли полноценно и 
активно участвовать в жизни общества, а также 
получать помощь. Таким образом, мы считаем, что 
реализация Программы информационно-пропаган-
дистской деятельности для Афганистана, включая 
помощь в целях развития, должна основываться 
на уважении прав человека, в том числе женщин и 
девочек, и соблюдении гуманитарных принципов.

Мы надеемся, что в будущем наши позиции 
будут учтены и что мы сможем и дальше поддержи-
вать эту резолюцию.

Г-н Акопян (Армения) (говорит по-ан-
глийски): Я взял слово для разъяснения позиции 
делегации Армении по резолюции, озаглавлен-
ной «Сотрудничество между Организацией 
Объединенных Наций и Организацией экономиче-
ского сотрудничества» (резолюция 77/330).

Армения просила исключить пункт 3 резолю-
ции, в котором содержится ссылка на устаревший, 
принятый еще в 2012 году документ, и которая, 
начиная с шестьдесят седьмой сессии Генеральной 
Ассамблеи, фигурирует в пяти предыдущих версиях 
этой же резолюции, которая ни разу не принималась 
консенсусом. Рассматриваемый документ содержит 
однобокие формулировки, касающиеся конфлик-
тов, что выходит за рамки компетенции и мандата 
организации, занимающейся вопросами экономиче-
ского сотрудничества. Поэтому делегация Армении 
отмежевывается от пункта 3 постановляющей части 
резолюции и просит должным образом отразить эту 
позицию в протоколе заседания.

Г-н Айелло (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски): Соединенные Штаты 
искренне благодарят Азербайджан за его работу по 
содействию принятию данной резолюции (резолю-
ция 77/330) и рады присоединиться к консенсусу. 
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Пользуясь случаем, хотели бы разъяснить нашу 
позицию по нескольким вопросам.

Особо подчеркиваем нашу позицию отно-
сительно того, что формулировки по торговым 
вопросам, согласованные или принятые Генеральной 
Ассамблеей и Экономическим и Социальным 
Советом или под их эгидой, не имеют никакого 
отношения к торговой политике Соединенных 
Штатов, нашим обязанностям и обязательствам в 
торговой сфере или к повестке дня Всемирной торго-
вой организации (ВТО), в том числе к ведущимся 
на этой площадке обсуждениям или переговорам. 
Хотя Организация Объединенных Наций и ВТО 
разделяют общие интересы, их задачи, правила и 
членский состав отличаются друг от друга.

Соединенные Штаты отмежевываются 
от пункта 37 постановляющей части, касающе-
гося восстановления и развития Афганистана. 
Репрессивная политика движения «Талибан» усугу-
бляет проблемы, с которыми сталкивается народ 
Афганистана, и ограничивает способность гумани-
тарных организаций обеспечивать охват уязвимых 
слоев населения помощью. Поддержка афганского 
народа, в том числе путем оказания содействия 
в урегулировании текущих экономических и 
гуманитарных кризисов в Афганистане, явля-
ется безусловным приоритетом для Соединенных 
Штатов.

С учетом этих разъяснений Соединенные 
Штаты рады присоединиться к консенсусу по 
данной резолюции.

Председатель (говорит по-английски): Мы 
заслушали последнего оратора, выступившего с 
разъяснением позиции после принятия проекта 
резолюции.

Поступила просьба об осуществлении права 
на ответ. Я хотел бы напомнить делегатам о том, 
что заявления в порядке осуществления права на 
ответ ограничиваются 10 минутами для первого 
выступления и пятью минутами для второго и 
осуществляются делегациями с места.

Г-н Четин (Турция) (говорит по-английски): 
Прежде чем ответить на вопрос, поднятый в ходе разъ-
яснении позиции от имени Европейского союза (ЕС), 
я хотел бы поприветствовать успешное принятие 
резолюции «Сотрудничество между Организацией 
Объединенных Наций и Организацией эконо-
мического сотрудничества» (резолюция 77/330). 

Будучи одним из членов-основателей Организации 
экономического сотрудничества, Турция придает 
огромное значение роли этой организации перед 
лицом современных глобальных вызовов. В этой 
связи Турция продолжит оказывать поддержку 
этой организации в целях содействия устойчивому 
экономическому развитию и повышения эффек-
тивности взаимодействия в регионе Организации 
экономического сотрудничества. Кроме того, 
Турция выступает за развитие налаженного сотруд-
ничества между Организацией Объединенных 
Наций и Организацией экономического сотрудни-
чества и намерена способствовать всем усилиям, 
направленным на достижение этой цели.

Сделанное от имени ЕС заявление с разъясне-
нием позиции по кипрскому вопросу, к сожалению, 
является примером предвзятости и предубежден-
ности. Вопрос, касающийся острова Кипр, может 
быть урегулирован на справедливой, долгосроч-
ной и устойчивой основе только после завершения 
процесса, в ходе которого потребуется прежде всего 
подтвердить неотъемлемое суверенное равенство 
и равный международный статус кипрско-турец-
кого народа, признанные в соглашениях 1959-го и 
1960-го годов. ЕС принял в свои ряды кипрско-гре-
ческую администрацию в качестве полноправного 
члена, несмотря на то что в 2004 году подавляю-
щее большинство киприотов-греков проголосовало 
против всеобъемлющего урегулирования. С тех 
самых пор ЕС не удается занять сбалансирован-
ную позицию по кипрскому вопросу. До тех пор, 
пока позиция ЕС будет отражать исключительно 
интересы киприотов-греков, ЕС продолжит само-
устраняться от работы в роли объективного 
участника усилий по поиску решения.

Те, кто считает киприотов-греков единствен-
ными владельцами острова, должны отказаться 
от такого подхода. Призываем всех сосредоточить 
внимание на реальном положении дел. Турецкая 
Республика Северного Кипра является одним 
из двух расположенных на острове государств. 
Международное сообщество должно подтвердить 
суверенное равенство и равный международный 
статус кипрско-турецкого народа и действовать 
соответствующим образом. Признание Турецкой 
Республики Северного Кипра в соответствии с 
обращенным к Генеральной Ассамблее призывом, с 
которым в прошлом году выступил наш президент 
(см. A/77/PV.4), является одним из средств достиже-
ния этой цели. Турция будет и далее использовать 
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все средства для поддержки Турецкой Республики 
Северного Кипра и оставаться рупором турок-ки-
приотов на всех международных площадках.

Г-н Питтакис (Кипр) (говорит по-английски): 
Я вынужден осуществить наше право на ответ в 
связи с заявлением, с которым только что высту-
пил представитель Турции. Кипр является членом 
Организации Объединенных Наций, единственным 
признанным государством на острове, и у междуна-
родного сообщества нет никаких сомнений на этот 
счет. Замечания, только что сделанные Турцией, 
вызывают возражения как с точки зрения их целе-
сообразности, так и с точки зрения существа, 
поскольку они вопиющим образом противоречат 
резолюциям Совета Безопасности.

Что касается утверждения о том, что 
Европейский союз предвзято относится к Турции, 
поскольку Кипр стал членом Европейского Союза 
до воссоединения страны, то Европейский Союз 
уже доказал, что он действует непредвзято и играет 
важную роль в решении кипрского вопроса. С 
2006 года Европейский Союз оказывает значитель-
ную финансовую и техническую поддержку общине 
киприотов-турок.

Позвольте мне также повторить, что, хотя 
оккупированные районы Кипра являются частью 
Европейского союза, действие правовых норм 
Европейского союза в этих районах приостановлено 
до воссоединения, в чем виновата исключительно 
оккупирующая держава. Турция и ее сепаратист-
ское образование на оккупированных территориях 
Кипра открыто выступают за раздел Кипра, пред-
лагая урегулирование в соответствии с принципом 
сосуществования двух государств вне давно уста-
новленных Организацией Объединенных Наций 
параметров. Следует напомнить, что прямые ссылки 
на установленные Организацией Объединенных 
Наций параметры воссоединения Кипра не являются 
дискреционными и последовательно подтвержда-
ются Советом Безопасности, в том числе в его 
последней резолюции от января 2023 года (резолю-
ция 2674 (2023) Совета Безопасности) и в заявлениях 
для печати, сделанных в июле и августе 2023 года.

Я хотел бы еще раз подтвердить привержен-
ность правительства Кипра поиску справедливого, 
эффективного и жизнеспособного решения кипр-
ского вопроса в соответствии с договоренностями на 
основе двухзональной, двухобщинной федерации, 

как это предусмотрено резолюциями Совета 
Безопасности.

Г-н Четин (Турция) (говорит по-английски): 
Я хотел заявить, что партнером кипрско-грече-
ской стороны является кипрско-турецкая сторона, 
представитель которой сегодня в этом зале 
отсутствует, что мы считаем несправедливым. 
Представительство киприотов-турок может в 
случае необходимости предоставить более подроб-
ную информацию по этому вопросу.

Г-н Питтакис (Кипр) (говорит по-английски): 
Наша делегация ценит время всех делегаций, пред-
ставленных в этом зале. Поэтому я просто скажу, 
что мы решительно отвергаем попытки ревизио-
низма со стороны делегации Турции.

Председатель (говорит по-английски): Могу 
ли я считать, что Генеральная Ассамблея постано-
вляет завершить рассмотрение подпункта i) пункта 
127 повестки дня?

Решение принимается.

Пункт 127 повестки дня (продолжение)

j) Сотрудничество между Организацией 
Объединенных Наций и Международной 
организацией франкофонии

Проект резолюции (A/77/L.97)

Председатель (говорит по-английски): Я 
предоставляю слово представителю Туниса для 
внесения на рассмотрение проекта резолюции 
A/77/L.97. 

Г-жа Шелби (Тунис) (говорит по-французски): 
От имени государств и правительств стран — 
членов Международной организации франкофонии, 
а также в качестве представителя Туниса, занимаю-
щего пост Председателя на восемнадцатой встрече 
на высшем уровне Франкоязычного сообщества, 
и координатора проекта резолюции я имею честь 
представить проект резолюции A/77/L.97, озаглав-
ленный «Сотрудничество между Организацией 
Объединенных Наций и Международной организа-
цией франкофонии».

В проекте резолюции, представленном сегодня 
на утверждение Генеральной Ассамблеи, отра-
жены тесные связи, объединяющие Организацию 
Объединенных Наций и Международную органи-
зацию франкофонии, и отмечается плодотворное 
сотрудничество, которое продолжает углубляться 
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и распространяться на новые области, представля-
ющие интерес для обеих организаций, такие как 
вопросы цифровых технологий.

Более того, в рассматриваемом проекте резо-
люции напоминается о восемнадцатой встрече 
на высшем уровне Франкоязычного сообщества, 
состоявшейся в ноябре 2022 года в Джербе, Тунис, 
и посвященной теме «Связь в многообразии: цифро-
вые технологии как вектор развития и солидарности 
во франкоязычном мира», и о принятой по этому 
случаю декларации. В ходе встречи на высшем 
уровне главы государств и правительств стран, в 
которых говорят на французском языке, подробно 
обсудили проблему цифрового разрыва и сохра-
няющегося неравенства в доступе к цифровым 
услугам, а также призвали к расширению доступа 
к цифровому контенту и развитию цифровых навы-
ков у молодежи, женщин и девочек. Они также 
призвали ускорить цифровую трансформацию, 
чтобы она стала вектором развития инклюзивности, 
а также человеческого и социально-экономического 
развития, и призвали содействовать внедрению 
цифровых технологий как инструмента на службе 
реализации целей в области устойчивого разви-
тия (ЦУР) к 2030 году. В Джербинской декларации 
также содержится настоятельный призыв к тесному 
сотрудничеству со всеми заинтересованными 
сторонами в борьбе с дезинформацией, незаконным 
контентом и масштабными манипуляциями, а также 
к соблюдению принципов защиты свободы слова, 
неприкосновенности частной жизни и персональ-
ных данных — все эти вопросы находятся в центре 
нашего внимания и обсуждения в Организации 
Объединенных Наций в преддверии Саммита по 
целям в области устойчивого развития и Саммита 
будущего, который состоится в 2024 году.

С другой стороны, в проекте резолюции 
подчеркивается важность налаживания партнер-
ских отношений и сотрудничества для содействия 
защите прав человека, достижения ЦУР, повыше-
ния эффективности миротворческих операций за 
счет более широкого учета культурных и языковых 
особенностей или даже достижения гендерного 
равенства и расширения участия молодежи. В 
проекте приветствуется участие Организации 
франкофонии в Саммите по трансформации 
образования и отдельно отмечается Цифровая 
стратегия Международной организации франко-
фонии на 2022–2026 годы, новая Стратегическая 
рамочная программа Международной организации 

франкофонии на 2023–2030 годы, а также Декларация 
о французском языке в языковом многообра-
зии Франкоязычного сообщества — во всех этих 
документах также отмечается масштаб обяза-
тельств государств и правительств стран — членов 
Организации франкофонии.

В заключение я хотел бы поблагодарить все 
делегации за конструктивное участие в процессе 
переговоров по рассматриваемому проекту резо-
люции, а Постоянную миссию наблюдателя от 
Международной организации франкофонии 
— за поддержку и помощь, которые во многом 
способствовали достижению консенсусного и 
содержательного результата, которого нам удалось 
добиться. Тунис, одна из стран — основательниц 
Организации франкофонии, с радостью передает 
эстафету Франции, которая примет у себя следую-
щую встречу на высшем уровне глав государств и 
правительств франкоязычных стран в 2024 году.

Наконец, позвольте добавить небольшое заме-
чание. Как координатор рассматриваемого проекта 
резолюции, наша делегация хотела бы устно пред-
ложить внести небольшую редакционную правку 
в пункт 41 постановляющей части. Мы предлагаем 
удалить в английской версии артикль «the» перед 
словом «текстах» в четвертой строке и добавить 
слово «непосредственно» перед словами «по следу-
ющим вопросам» в четвертой строке того же пункта.

В итоге пункт 41 в английской версии будет 
звучать следующим образом:

(говорит по-английски)

«[О]тмечает также твердую привер-
женность государств-членов и правительств 
Международной организации франкофонии 
международному миру и безопасности, демо-
кратии, правам человека, верховенству права, 
языковому и культурному многообразию, 
благому управлению, устойчивому развитию и 
усилиям по преодолению цифрового разрыва, 
как это было подтверждено на восемнадцатой 
встрече на высшем уровне Франкоязычного 
сообщества, и твердую решимость государств 
— членов Международной организации 
франкофонии принимать конкретные меры, 
как это было согласовано на восемнадцатой 
встрече на высшем уровне и предусмотрено в 
Джербинской декларации и текстах, принятых 
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на встрече на высшем уровне непосредственно 
по следующим вопросам».

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
мы приступаем к рассмотрению проекта резо-
люции A/77/L.97 с внесенными в него устными 
изменениями.

Слово предоставляется представителю 
Секретариата.

Г-н Накано (Департамент по делам 
Генеральной Ассамблеи и конференционному 
управлению) (говорит по-английски): Я хотел бы 
объявить о том, что со времени представления 
этого проекта резолюции к числу авторов проекта с 
внесенными в него устными изменениями, помимо 
делегаций, перечисленных в документе A/77/L.97, 
присоединились следующие страны: Албания, 
Аргентина, Бенин, Канада, Конго, Хорватия, Кипр, 
Доминиканская Республика, Эстония, Финляндия, 
Габон, Гамбия, Грузия, Германия, Венгрия, Италия, 
Латвия, Ливан, Лихтенштейн, Литва, Мадагаскар, 
Мавритания, Марокко, Северная Македония, 
Португалия, Сейшельские Острова, Словакия, 
Испания, Швеция, Таиланд, Того и Украина.

Председатель (говорит по-английски): 
Ассамблея приступает к принятию решения по проекту 
резолюции A/77/L.97 с внесенными в него устными 
изменениями, озаглавленному «Сотрудничество 
между Организацией Объединенных Наций и 
Международной организацией франкофонии». Могу 
ли я считать, что Ассамблея постановляет принять 
проект резолюции A/77/L.97 с внесенными в него 
устными изменениями?

Проект резолюции A/77/L.97 с внесенными 
в него устными изменениями принимается 
(резолюция 77/331).

Председатель (говорит по-английски): Прежде 
чем предоставить слово желающим выступить с 
разъяснением позиции после принятия проекта 
резолюции, позвольте мне напомнить делегациям 
о том, что выступления с разъяснением позиции 
ограничиваются 10 минутами и осуществляются 
делегациями с места.

Г-н Мусаев (Азербайджан) (говорит по-ан-
глийски): Прежде всего мы хотели бы поблагодарить 
делегацию Туниса за ее усилия и умелое руковод-
ство переговорами по резолюции 77/331.

Делегация Азербайджана активно участво-
вала в переговорном процессе. Азербайджан 
признает, что сотрудничество между Организацией 
Объединенных Наций и региональными орга-
низациями имеет важнейшее значение для 
достижения целей и соблюдения принципов 
Организации Объединенных Наций. Учредительные 
документы Международной организации франкофо-
нии обязывают ее государства-члены среди прочего 
уважать суверенитет государств, соблюдать стро-
жайший нейтралитет и содействовать диалогу 
культур и цивилизаций. Кроме того, в только что 
принятой резолюции содержится ссылка на цели 
и принципы Устава Организации Объединенных 
Наций и подчеркивается важность развития друже-
ственных отношений между государствами в 
соответствии с нормами международного права.

Однако с момента принятия последней резолю-
ции по этой теме в 2021 году (резолюция 75/307) два 
члена Международной организации франкофонии 
продолжают злоупотреблять этим многосторонним 
форматом, продвигая ложные утверждения, распро-
страняя дезинформацию, сея раздор и вмешиваясь 
во внутренние дела государств, не являющихся 
членами организации, иногда даже в нарушение 
процедур принятия решений и с явным пренебре-
жением к позиции других членов организации.

Мы рассматриваем попытки продвижения 
ксенофобских, антиазербайджанских позиций на 
саммитах Международной организации франко-
фонии как преследующие цели дестабилизации 
ситуации в нашем регионе и посягательства на 
суверенитет и территориальную целостность нашей 
страны, что противоречит положениям Устава 
Организации Объединенных Наций и нормам 
международного права, а также принципам и целям, 
лежащим в основе самой Международной орга-
низации франкофонии. Азербайджан решительно 
осуждает и категорически отвергает подобные 
деструктивные, подстрекательские и провокацион-
ные меры и действия и дистанцируется от пунктов 
2, 41 и 52 постановляющей части резолюции, в 
которых упоминаются некоторые документы орга-
низации, не имеющие отношения к Организации 
Объединенных Наций. Просим включить текст 
этого заявления в официальный отчет о сегодняш-
нем заседании.

Г-жа Демир (Турция) (говорит по-англий-
ски): Прежде всего мы хотели бы поблагодарить 
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Постоянное представительство Туниса за содействие 
в проведении переговоров по резолюции, озаглав-
ленной «Сотрудничество между Организацией 
Объединенных Наций и Международной органи-
зацией франкофонии» (резолюция 77/331). Наша 
делегация принимала конструктивное участие в 
переговорах по этой резолюции, поскольку мы 
считаем, что сотрудничество между Организацией 
Объединенных Наций и международными органи-
зациями имеет принципиальное значение. Однако, 
как мы уже отмечали в ходе переговоров, в принятой 
резолюции, к сожалению, есть прямые и косвен-
ные ссылки на некоторые документы, принятые 
некоторыми членами Международной организации 
франкофонии, которые не вполне соответствуют 
цели сохранения и укрепления регионального 
сотрудничества и мира. Считаем, что в резолюциях 
Организации Объединенных Наций следует избе-
гать подобных ссылок в контексте сотрудничества с 
другими международными организациями.

В этой связи хотели бы также подчеркнуть 
необходимость более обстоятельного подхода 
международных организаций к подготовке проектов 
решений, резолюций и деклараций, с тем чтобы они 
в полной мере способствовали укреплению мира и 
безопасности и не сводились бы к отражению инте-
ресов небольшого числа государств. В связи с этим 
Турция дистанцируется от пунктов 2, 41 и 52 поста-
новляющей части резолюции.

Г-н Чумаков (Российская Федерация): Мы 
благодарим делегацию Туниса как координатора 
переговоров за конструктивные усилия по нахожде-
нию консенсуса.

Российская Федерация поддержала 
подготовленный делегацией Туниса проект резо-
люции о сотрудничестве между Организацией 
Объединенных Наций и Международной органи-
зацией франкофонии (резолюция 77/331). Вместе 
с тем просим зафиксировать в протоколе заседа-
ния, что Россия дистанцируется от консенсуса 
по пункту 18 постановляющей части по тематике 
Международного уголовного суда (МУС). Свое 
видение деятельности этой псевдоструктуры 
международного уголовного правосудия мы неод-
нократно подробно излагали.

За 20 лет работы МУС не удалось достичь 
ощутимых результатов ни в преследовании за 
наиболее серьезные преступления по между-
народному праву, ни в реализации поручений 

Совета Безопасности. Псевдосуд занимается лишь 
штампованием пустых докладов и оправданием 
агрессивной неоколониальной политики Запада. Его 
вклад в достижение устойчивого международного 
мира ничтожен. Мы видели этот орган в действии 
в Афганистане, Ираке, Ливии и Судане. МУС 
продолжает демонстрировать свою некомпетент-
ность и предвзятость, покрывая массовые военные 
преступления и преступления против человечно-
сти киевского режима и закрывая на них глаза. В 
открытую проплачиваемое Западом расследование 
МУС в контексте украинского кризиса показало, 
что он окончательно превратился в политический 
инструмент. Рекомендуем Международной орга-
низации франкофонии прекратить сотрудничество 
с гаагским уголовным псевдосудом, чтобы не 
дискредитировать себя в глазах международного 
сообщества.

Председатель (говорит по-английски): Мы 
заслушали последнего оратора, выступившего с 
разъяснением позиции после принятия проекта 
резолюции.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
постановляет завершить рассмотрение подпункта j) 
пункта 127 повестки дня?

Решение принимается.

Пункт 127 повестки дня (продолжение)

p) Сотрудничество между Организацией 
Объединенных Наций и Форумом 
тихоокеанских островов

Проект резолюции (A/77/L.94)

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Фиджи для 
внесения на рассмотрение проекта резолюции 
A/77/L.94.

Г-н Таракиникини (Фиджи) (говорит 
по-английски): Имею честь от имени государств 
— членов Форума тихоокеанских островов (ФТО) 
представить проект резолюции A/77/L.94, озаглав-
ленный «Сотрудничество между Организацией 
Объединенных Наций и Форумом тихоокеанских 
островов». Мы также признательны за руково-
дящую роль делегации Островов Кука, которая 
выполняет функции Председателя Форума тихооке-
анских островов.

Форум тихоокеанских островов содей-
ствует региональному сотрудничеству между 
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нашими членами в целях обеспечения прочного 
регионального мира, согласия, безопасности, 
социальной интеграции и процветания. Все они 
прилагают коллективные усилия, чтобы постро-
ить светлое будущее для нашего Тихоокеанского 
региона. Данный проект резолюции основан на 
резолюции 75/288 и поощряет дальнейшее сотрудни-
чество между Организацией Объединенных Наций 
и Форумом тихоокеанских островов. Позвольте 
особо отметить несколько важных новых элемен-
тов, которые вошли в проект резолюции этого года.

В преамбуле подчеркивается готовность 
нашего региона принимать неотложные меры 
для устранения факторов уязвимости региона к 
последствиям изменения климата. Призываем 
международное сообщество учитывать факторы 
многоаспектной уязвимости, в том числе с помо-
щью индекса многоаспектной уязвимости, в 
качестве критерия доступа к льготному финансиро-
ванию. Мы признаем важную роль и вклад системы 
Организации Объединенных Наций в развитие 
Тихоокеанского региона и приветствуем продол-
жение взаимовыгодного диалога между лидерами 
Форума тихоокеанских островов и Генеральным 
секретарем. В этой связи следует отметить, что в 
проекте резолюции приветствуется намеченная 
следующая встреча между Генеральным секрета-
рем и лидерами Форума тихоокеанских островов, 
которая должна состояться в ходе недели заседа-
ний высокого уровня Генеральной Ассамблеи в 
2023 году.

В пункте 4 проекта резолюции прини-
мается к сведению «Стратегия для голубого 
тихоокеанского континента на период до 2050 года» 
как коллективная концептуальная программа 
Форума тихоокеанских островов для региона на 
ближайшие три десятилетия.

В пункте 20 отмечается, что Генеральная 
Ассамблея ожидает созыва четвертой 
Международной конференции по малым остров-
ным развивающимся государствам (МОСТРАГ), 
которая пройдет в 2024 году на Антигуа и Барбуде. 
В пункте 10 Ассамблея призывает все стороны, 
в частности малые островные развивающиеся 
государства, содействовать подготовке к следую-
щей Конференции высокого уровня Организации 
Объединенных Наций по океану, которая состо-
ится в июне 2025 года. В пункте 14 мы принимаем 
во внимание тяжелые последствия пандемии 

коронавирусной инфекции для устойчивого разви-
тия малых островных развивающихся государств, 
предусмотренного в Программе действий «Путь 
Самоа» и Повестке дня в области устойчивого 
развития на период до 2030 года. В пунктах 19 и 
27 с удовлетворением отмечается прогресс в деле 
укрепления сотрудничества между Организацией 
Объединенных Наций и Форумом тихоокеанских 
островов и связанными с ним учреждениями и 
подтверждается важность дальнейшего расши-
рения и укрепления присутствия Организации 
Объединенных Наций на местах в Тихоокеанском 
регионе, в частности в том, что касается оператив-
ной деятельности многострановых отделений.

Мы считаем, что данный проект резо-
люции представляет собой текст, отражающий 
достижение нашей коллективной цели по выра-
ботке консенсуса в ходе консультаций. Однако мы 
сожалеем, что в своем стремлении к достижению 
консенсуса государства — члены Форума тихоо-
кеанских островов были вынуждены отложить в 
сторону вопросы, имеющие приоритетное значе-
ние для нашего региона. Например, в 2022 году 
лидеры стран Форума тихоокеанских островов 
заявили, что Тихоокеанский регион сталкивается 
с чрезвычайной климатической ситуацией, угро-
жающей источникам средств к существованию, а 
также безопасности и благополучию его народов и 
экосистем, что подтверждается последними науч-
ными данными и повседневными реалиями жизни 
населения стран региона. Кроме того, лидеры 
Форума тихоокеанских островов призвали Совет 
Безопасности назначить специального докладчика 
для проведения регулярного обзора угроз глобаль-
ной, региональной и национальной безопасности, 
вызванных изменением климата. Нам бы хотелось, 
чтобы проводимая в нашем регионе в сотрудниче-
стве с Фондом миростроительства положительная 
работа в области борьбы с изменением климата и 
обеспечения безопасности получила признание.

В заключение следует отметить, что госу-
дарства — члены Форума тихоокеанских островов 
хотели бы с удовлетворением отметить приня-
тие международного юридически обязательного 
документа на базе Конвенции Организации 
Объединенных Наций по морскому праву о сохра-
нении и устойчивом использовании морского 
биологического разнообразия в районах за преде-
лами действия национальной юрисдикции и с 
нетерпением ожидают его скорейшего выполнения.
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Реализуя цели нашей концепции «Голубые 
воды Тихого океана», мы стремимся к подлинному 
и прочному сотрудничеству в духе продвигаемых в 
рамках этой концепции принципов диалога и взаи-
модействия, которые позволяют и помогают странам 
нашего Тихоокеанского региона найти коллектив-
ную силу, обрести голос и выполнить приоритетные 
задачи. Такой настрой лежит в основе коллективной 
региональной концепции, изложенной в «Стратегии 
для голубого тихоокеанского континента на период 
до 2050 года», в рамках которой мы будем стремиться 
обеспечивать мир и безопасность и единство нашего 
региона. Мы верим в идеалы многосторонности и 
привержены им, поскольку эти ценности помогают 
нам объединить усилия под эгидой Организации 
Объединенных Наций в целях построения лучшего 
будущего. Мы стремимся к максимально широкой 
поддержке странами региона усилий по обеспече-
нию полной ответственности и подотчетности за 
достижение наших общих целей.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
мы приступаем к рассмотрению проекта резолюции 
A/77/L.94.

Я предоставляю слово представителю 
Секретариата.

Г-н Накано (Департамент по делам 
Генеральной Ассамблеи и конференционному 
управлению) (говорит по-английски): Я хотел бы 
объявить о том, что со времени представления 
проекта резолюции A/77/L.94 к числу его авто-
ров, помимо делегаций, перечисленных в самом 
документе, присоединились следующие страны: 
Албания, Канада, Коста-Рика, Хорватия, Куба, 
Эстония, Франция, Лихтенштейн, Люксембург, 
Черногория, Королевство Нидерландов, Северная 
Македония, Норвегия, Польша, Словакия, Испания, 
Швейцария, Украина и Боливарианская Республика 
Венесуэла.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея примет решение по проекту резолюции 
A/77/L.94, озаглавленному «Сотрудничество между 
Организацией Объединенных Наций и Форумом 
тихоокеанских островов».

Могу ли я считать, что Ассамблея постано-
вляет принять проект резолюции A/77/L.94?

Проект резолюции A/77/L.94 принимается 
(резолюция 77/332).

Председатель (говорит по-английски): Прежде 
чем предоставить слово делегатам, желающим 
выступить с разъяснением позиции после голосова-
ния, я хотел бы напомнить делегациям о том, что 
выступления с разъяснением мотивов ограничива-
ются 10 минутами и осуществляются делегациями 
с места.

Г-н Гэн Шуан (Китай) (говорит по-китайски): 
Форум тихоокеанских островов (ФТО) является 
важной межправительственной региональной 
организацией, которая с давних пор играет значи-
мую роль в содействии устойчивому развитию 
островных стран, борьбе с изменением климата 
и поддержании регионального мира и стабильно-
сти. Китай и островные государства Тихого океана 
расположены в Азиатско-Тихоокеанском регионе 
и являются развивающимися странами, которых 
связывает давняя дружба. Китай будет и впредь 
стремиться налаживать более конструктивные 
отношения между нашими странами на основе 
принципов взаимного уважения и общего развития 
и продолжит содействовать укреплению сотрудни-
чества ФТО с Организацией Объединенных Наций 
и другими международными организациями.

Океан является общим достоянием челове-
чества, голубые просторы которого обеспечивают 
выживание расположенных на них тихоокеанских 
островных стран. Двенадцать лет назад на японской 
атомной электростанции «Фукусима» произошла 
серьезная авария, в результате которой произошло 
попадание большого количества радиоактивных 
веществ в океан, что привело к масштабной ката-
строфе. Двенадцать лет спустя, буквально вчера, 
правительство Японии в одностороннем порядке, 
несмотря на вопросы и возражения международного 
сообщества, приступило к сбросу радиоактивной 
воды в океан, в результате чего еще раз был нанесен 
ущерб как местному населению, так и людям во всем 
мире. Утилизация загрязненной воды имеет транс-
национальные последствия и никак не является 
частным делом Японии. Япония действует в высшей 
степени эгоистично и безответственно, игнорируя 
общественные интересы и открыто подвергая риску 
ядерного загрязнения весь мир, включая островные 
страны Тихого океана.

На сегодняшний день в мире нет прецедентов 
сброса радиоактивной воды в океан и не существует 
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общепризнанных стандартов ее утилизации. Уже 
давно существуют серьезные опасения по поводу 
влияния сбрасываемой воды на морскую среду, 
безопасность продуктов питания и здоровье людей. 
Легитимность, законность и безопасность подхода 
японской стороны ставится под сомнение многими 
членами международного сообщества. Японская 
сторона до сих пор не сняла серьезную озабочен-
ность международного сообщества относительно 
долгосрочной надежности водоочистного обору-
дования, наличия достоверных и точных данных о 
загрязненной ядерными веществами воде, а также 
обоснованности и эффективности программы мони-
торинга. Китай, как и другие заинтересованные 
стороны, неоднократно указывал на то, что если 
загрязненная вода безопасна, то в ее сбросе нет 
необходимости. Если же она небезопасна, то она не 
должна сбрасываться в океан.

Китай призывает международное сообщество 
обратиться к правительству Японии с совместным 
призывом пересмотреть свое ошибочное решение, 
немедленно прекратить сброс воды, добросовестно 
взаимодействовать со странами и заинтересован-
ными сторонами и ответственно утилизировать 
загрязненную воду, чтобы избежать непредсказуе-
мого ущерба и опасностей для глобальной морской 
среды и здоровья и благополучия людей во всем 
мире.

Г-н Прабово (Индонезия) (говорит по-ан-
глийски): Индонезия приветствует принятие 
резолюции, озаглавленной «Сотрудничество между 
Организацией Объединенных Наций и Форумом 
тихоокеанских островов» (резолюция 77/332). В 
соответствии со своей давней принципиальной 
позицией Индонезия поддерживает резолюции, 
направленные на укрепление сотрудничества 
между Организацией Объединенных Наций и реги-
ональными организациями, в том числе Форумом 
тихоокеанских островов (ФТО). По целому ряду 
вопросов, таких как изменение климата, снижение 
риска бедствий, сельское хозяйство, рыболовство и 
туризм, а также развитие малых и средних предпри-
ятий у Индонезии с тихоокеанскими островными 
странами общие интересы. Кроме того, признавая 
схожесть проблем, с которыми Индонезия сталкива-
ется вместе с нашими тихоокеанскими островными 
братьями и сестрами, включая изменение климата 
и повышение уровня моря, мы приветствуем 
включение в резолюцию новых элементов, в 
том числе ссылки на среднесрочный обзор хода 

осуществления Сендайской рамочной программы 
по снижению риска бедствий на 2015-2030 годы, на 
итоги Конференции Организации Объединенных 
Наций по океану 2022 года, а также на разработку 
индекса многоаспектной уязвимости малых остров-
ных развивающихся государств.

Пользуясь возможностью, Индонезия 
подтверждает свою приверженность укрепле-
нию нашего сотрудничества с тихоокеанскими 
островными странами в целях решения наших 
общих проблем, в том числе путем наращивания 
потенциала и технического сотрудничества. Не 
менее важно расширять наше сотрудничество по 
представляющим общий интерес и вызывающим 
обеспокоенность вопросам на основе взаимного 
уважения и в духе содействия общему процветанию, 
безопасности и стабильности в регионе. Индонезия 
будет и далее содействовать укреплению сотрудни-
чества Организации Объединенных Наций с ФТО. 
Важно, чтобы такое сотрудничество основывалось 
на самых последних достижениях и прогрессе и 
чтобы эти достижения и прогресс находили отраже-
ние в принимаемой раз в два года резолюции ФТО.

Г-н Чумаков (Российская Федерация): В 
связи с запущенным японской стороной процес-
сом сброса в океан воды с атомной электростанции 
«Фукусима-1», хотим подчеркнуть, что Российская 
Федерация внимательно отслеживает, как развива-
ется ситуация. Рассчитываем, что Токио проявит 
полную транспарентность в отношении влияния 
данного процесса на состояние окружающей среды 
и представит заинтересованным государствам всю 
необходимую информацию, а также обеспечит 
возможность взятия ими проб в районе сброса.

Председатель (говорит по-английски): Мы 
заслушали последнего оратора, выступившего с 
разъяснением позиции после принятия проекта 
резолюции.

Поступила просьба об осуществлении права 
на ответ. Я хотел бы напомнить делегатам о том, 
что заявления в порядке осуществления права на 
ответ ограничиваются 10 минутами для первого 
выступления и пятью минутами для второго и 
осуществляются делегациями с места.

Г-н Нисигори (Япония) (говорит по-ан-
глийски): Мы глубоко сожалеем о том, что две 
делегации решили затронуть вопрос, который 
не имеет никакого отношения к этой важной 
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резолюции о сотрудничестве между Организацией 
Объединенных Наций и Форумом тихоокеанских 
островов (резолюция 77/332).

Что касается воды, очищаемой с помощью 
усовершенствованной системы переработки жидко-
сти, на атомной электростанции «Фукусима-1», то 
Япония при сбросе очищенной воды в море никогда 
не допускает угрозы здоровью людей и морской 
среде. Во всеобъемлющем докладе Международного 
агентства по атомной энергии (МАГАТЭ) также 
содержится вывод о том, что подход к сбросу очищен-
ной с помощью этой системы воды в море и связанная 
с этим деятельность отвечают соответствующим 
международным стандартам безопасности, а их 
радиологическое воздействие на человека и окружа-
ющую среду ничтожно. МАГАТЭ и международные 
эксперты ведут обзор наших действий, и такой 
обзор и наблюдение будут и впредь осуществляться 
на транспарентной основе. Этот вопрос не должен 
становиться предметом политических дискуссий. 
Мы не считаем заслуживающими внимания любые 
беспочвенные обвинения, не имеющие под собой 
научной основы. Япония по-прежнему в полной 
мере готова соблюдать принцип транспарентности, 
предоставляя информацию, основанную на науч-
ных данных.

Г-н Гэн Шуан (Китай) (говорит по-китайски): 
Я знаю, что у нас есть и другие пункты повестки 
дня, поэтому мне не хотелось бы отнимать слишком 
много времени у своих коллег. Тем не менее я хотел 
бы очень коротко ответить на заявление представи-
теля Японии.

В своем выступлении представитель Японии, 
как и правительство Японии в своих последних 
заявлениях о позиции, сослался на доклад по итогам 
оценки Международного агентства по атомной 
энергии (МАГАТЭ), тем не менее я хотел бы обра-
тить внимание делегатов на то, что Генеральный 
директор Агентства г-н Гросси неоднократно 
подчеркивал в предисловии к докладу и на соот-
ветствующих пресс-конференциях, что сброс 
загрязненной ядерными материалами воды в море 
является национальным решением правительства 
Японии и что доклад Агентства не может рассма-
триваться в качестве рекомендации к проведению 
такой политики или ее одобрения.

Думаю, что всем очевидно, что доклад 
МАГАТЭ отнюдь не является разрешением на сброс 
японской стороной подвергшейся радиоактивному 

загрязнению воды в море. В докладе не говорится 
об одобрении этих усилий и японская сторона не 
освобождается от моральной ответственности 
и обязательств по международному праву. Эти 
действия имеют последствия транснационального 
характера. Это не только внутреннее дело Японии. 
Ни один из доводов Японии не изменит того факта, 
что в ближайшие 30 лет страна сбросит в Тихий океан 
миллионы тонн загрязненной воды. Не изменить ей и 
того факта, что, помимо прочего, это создаст огром-
ный риск для окружающей среды и здоровья людей. 
Я хотел бы призвать японское правительство честно 
ответить на законные опасения заинтересованных 
стран и сторон, добросовестно взаимодействовать 
со странами и заинтересованными сторонами и 
ответственно подойти к решению проблемы сброса 
загрязненной воды.

Г-н Нисигори (Япония) (говорит по-ан-
глийски): Мой второй ответ будет краток. Прежде 
всего я хотел бы указать на то, что мне не хотелось 
бы, чтобы вопрос, не имеющий отношения к этой 
важной резолюции (резолюция 77/332), задерживал 
ее рассмотрение в Генеральной Ассамблее. Наконец, 
я хотел бы еще раз заявить о том, что Япония 
по-прежнему в полной мере готова соблюдать прин-
цип транспарентности, предоставляя информацию, 
основанную на научных данных. Это наш долг.

Председатель (говорит по-английски): Могу 
ли я считать, что Генеральная Ассамблея постано-
вляет завершить рассмотрение подпункта p) пункта 
127 повестки дня?

Решение принимается.

Пункт 131 повестки дня (продолжение)

Сексуальная эксплуатация и сексуальные 
надругательства: осуществление политики 
абсолютной нетерпимости

Доклад Генерального секретаря (A/77/748) 

Проект резолюции (A/77/L.98)

Председатель (говорит по-английски): Я 
предоставляю слово представителю Египта для 
представления проекта резолюции A/77/L.98.

Г-н Эльшандавили (Египет) (говорит 
по-арабски): Прежде всего я хотел бы выразить 
признательность Генеральной Ассамблее за сегод-
няшнее обсуждение пункта 131 повестки дня, 
посвященного сексуальной эксплуатации и сексу-
альным надругательствам и проведению политики 
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абсолютной нетерпимости. Этот пункт является 
важным и приоритетным для всех государств — 
членов Организации Объединенных Наций. 

Египет рад представить проект резолюции 
A/77/L.98, посвященный сексуальным надруга-
тельствам и сексуальной эксплуатации, поскольку 
наша страна полностью поддерживает усилия 
Организации Объединенных Наций, основанные на 
принципе нулевой терпимости к преступлениям, 
связанным с сексуальной эксплуатацией и сексу-
альными надругательствами. В связи с этим Египет 
также внес важный вклад в то, чтобы данный пункт 
был включен в повестку дня Генеральной Ассамблеи 
в соответствии с ее резолюцией 71/278, озаглавлен-
ной «Деятельность Организации Объединенных 
Наций по борьбе с сексуальной эксплуатацией и 
сексуальными надругательствами». Эта резолюция, 
которая была принята консенсусом по инициативе 
Египта, направлена на комплексное решение этой 
серьезной проблемы в рамках системы Организации 
Объединенных Наций, включая учреждения, фонды, 
программы, миротворческие и специальные поли-
тические миссии, а также контингенты, не имеющие 
отношения к Организации Объединенных Наций, 
но наделенные мандатами Совета Безопасности.

В данном проекте резолюции первостепенное 
внимание уделяется интересам пострадавшим от 
этих преступлений путем усиления мер по инфор-
мированию и корректировочных мер, принимаемых 
Организацией для привлечения виновных к ответ-
ственности и обеспечения правосудия в интересах 
пострадавших. Представленный сегодня проект 
резолюции имеет большое значение, поскольку в 
нем подтверждается важность наших усилий по 
предотвращению и пресечению сексуальных надру-
гательств и сексуальной эксплуатации, а также по 
продолжению диалога с целью оценки достигну-
того прогресса и обсуждения путей его укрепления. 

Этот проект резолюции направлен на 
предотвращение и пресечение актов сексуального 
насилия и сексуальной эксплуатации при одновре-
менном использовании сбалансированного подхода, 
в рамках которого решительно осуждаются позор-
ные действия отдельных лиц, независимо от 
того, кто их совершает, и в нем также содержится 
призыв принять срочные меры для пресечения 
таких действий и обеспечения правосудия. Жертвы 
последствий таких актов находятся в центре усилий 
и внимания Организации Объединенных Наций. 

В проекте резолюции также уделяется внимание 
важной роли Организации Объединенных Наций, 
особенно миротворческих сил, которые идут на 
большие жертвы ради установления мира и стабиль-
ности во всем мире. 

В проекте резолюции также содержится 
обращенный к Генеральному секретарю и госу-
дарствам-членам призыв в приоритетном порядке 
прилагать инициативные усилия и обеспечивать 
скоординированную и последовательную реализа-
цию соответствующих стратегий и практических 
мер. В проекте резолюции содержится призыв к 
Генеральному секретарю продолжать представлять 
ежегодные доклады о достигнутом прогрессе.

Египет как страна, предоставляющая 
военные и полицейские контингенты для миротвор-
ческих миссий Организации Объединенных Наций 
и руководствующаяся своей приверженностью 
принципу абсолютной нетерпимости к сексуальной 
эксплуатации и сексуальным надругательствам, 
присоединился к инициативе Генерального секре-
таря, в соответствии с которой была назначена группа 
руководящих лиц, ответственных за принятие мер по 
предотвращению и пресечению сексуальных надру-
гательств и сексуальной эксплуатации в рамках 
операций Организации Объединенных Наций. В 
этой связи Египет принял ряд важных превентив-
ных и корректировочных мер на национальном 
уровне. Роль Египта этим не ограничивается. Египет 
вносит значимый вклад в укрепление потенциала 
африканских и арабских стран, организуя учебные 
курсы через Каирский международный центр по 
урегулированию конфликтов, поддержанию мира и 
миростроительству. Мы также разрабатываем соот-
ветствующие учебные материалы.

В заключение я еще раз подчеркну, что для 
того, чтобы ликвидировать проблему сексуаль-
ной эксплуатации и сексуальных надругательств, 
необходимы скоординированные усилия на между-
народном и национальном уровнях. Египет будет 
продолжать работать со всеми сторонами для 
достижения этой цели в рамках нашей между-
народной Организации. Я выражаю искреннюю 
благодарность всем странам, выступившим соав-
торами проекта резолюции, и тем странам, которые 
поддержат его принятие.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
мы приступаем к рассмотрению проекта резолюции 
A/77/L.98. 
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Я предоставляю слово представителю 
Секретариата.

Г-н Накано (Департамент по делам 
Генеральной Ассамблеи и конференционному 
управлению) (говорит по-английски): Я хотел бы 
объявить, что со времени представления проекта 
резолюции к числу его авторов, помимо стран, 
перечисленных в документе A/77/L.98, присое-
динились также следующие страны: Аргентина, 
Бангладеш, Боливарианская Республика Венесуэла, 
Бразилия, Буркина-Фасо, Колумбия, Кот-д’Ивуар, 
Экваториальная Гвинея, Гватемала, Индонезия, 
Малайзия, Филиппины, Таиланд, Объединенные 
Арабские Эмираты и Уругвай.

Председатель (говорит по-англий-
ски): Сейчас Ассамблея примет решение по 

проекту резолюции A/77/L.98, озаглавленному 
«Деятельность Организации Объединенных Наций 
по борьбе с сексуальной эксплуатацией и сексуаль-
ными надругательствами».

Могу ли я считать, что Ассамблея постано-
вляет принять проект резолюции A/77/L.98?

Проект резолюции A/77/L.98 принимается 
(резолюция 77/333).

Председатель (говорит по-английски): Могу 
ли я считать, что Генеральная Ассамблея постано-
вляет завершить рассмотрение пункта 131 повестки 
дня?

Решение принимается. 

Заседание закрывается в 12 ч 25 мин.
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